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sreda, 13.07.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.37h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se najavi predmet. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude, ovo je predmet IT-10 

00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zahvaljujem se sekr etaru. 12 

Gospodine Harmon, da li ste spremni da nastavite s ispitivanjem 13 

gospodina Browna? 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, hvala. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospo ño Loukas, želite li nešto da 16 

kažete pre nego što podsetim gospodina Browna na to  da je i dalje obavezan na 17 

osnovu sve čane izjave koju je dao na po četku svog iskaza? 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, hvala, časni Sude. Želela bih samo da 19 

kažem da razgovaraju ći s gospodinom Harmonom, on mi je rekao da smatra d a će se 20 

glavno ispitivanje završiti negde u vreme prve pauz e. S obzirom na to, u 21 

zavisnosti od toga kada gospodin Harmon završi, pre dlažem da napravimo pauzu 22 

kada on završi, tako da bih ja mogla da se organizu jem na takav na čin i bila  23 
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spremna za napad, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ukoliko to ne z nači da ćemo imati 2 

dodatnu pauzu, svakako ćemo iza ći u susret. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 4 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da se pogleda d okazni predmet iz 5 

registratora broj 3. Onda ću se pozvati i na registrator broj 1, ali to će biti 6 

tek na kraju ispitivanja. 7 

SVEDOK: EWAN BROWN [nastavak] 8 

[Svedok odgovara putem prevodioca]  9 

Ispituje g. Harmon: [nastavak] 10 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Gospodine Brown, da li imate registrator broj 3 pred sobom? 12 

O: Da. 13 

P: Itekako ću obratiti pažnju da pravim pauzu izme ñu pitanja i odgovora. 14 

Gospodine Brown, hteo bih da Vas uputim na četiri dokazna predmeta koji 15 

se odnose na masakr koji se dogodio na Vlaši ću. To su dokazni predmeti… najpre 16 

ćemo pogledati dokazni predmet pod oznakom 84. 17 

Ovaj dokazni predmet, gospodine Brown, to je vanred ni izveštaj koji nosi 18 

datum 21., mesec se ne vidi najjasnije, iz 1992. go dine. Dakle, vanredni 19 

izveštaj koji je upu ćen iz komande 22. lake pešadijske brigade ka komand i 20 
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1. krajiškog korpusa. A autor ovog teksta je Boško Peuli ć. Njegovo ime smo 1 

videli u ranijim dokumentima, je li to tako? 2 

O: Tako je. To je oficir za koga smo ju če pomenuli da je bio komandant 3 

ove brigade i on je tako ñe u čestvovao u operacijama na Vlaši ću. 4 

P: Mada u engleskoj verziji nemamo prevod pe čata koji se javlja na 5 

originalnoj verziji na B/H/S-u, tu, na tom pe čatu se vidi da je vreme 8.00 6 

časova ujutru. Ho ćete li re ći, molim Vas, sudijama ukratko o čemu se radi u ovom 7 

izveštaju? 8 

O: Pa, mislim da izveštaj govori sam za sebe. To je  izveštaj o ubijanju. 9 

Pominje se 16.30 časova, da je putovao konvoj izbeglica kroz zonu, us tvari, 10 

pukovnika Peuli ća, i policija i Stanica javne bezbednosti /u engles kom 11 

transkriptu: "CSB"/ su pratile taj konvoj. Konvoj s e zaustavio kod Kori ćanske 12 

Stijene, to je jedna kota blizu planine Vlaši ć. Tu se dogodilo ubijanje i ljudi 13 

su zatim ba čeni niz klisuru. I u izveštaju se pominje da je jed an odre ñeni broj 14 

policajaca u čestvovao u ovome, likvidaciji. Oni kažu, upotreblja vaju re č 15 

"likvidacija" i oni zapravo upotrebljavaju termin d a je izvršen "genocid nad 16 

civilima". I on samo navodi da njegova brigada nije  imala nikakve veze sa ovim i 17 

traži da se preduzmu neke dodatne, dalje mere: da s e osnuje komisija i da se 18 

preduzmu sve potrebne mere. 19 

P: Pogledajmo sada dokument pod oznakom 85, a zatim  ćemo tako ñe govoriti 20 

i o dokumentu ozna čenom brojem 83. Kakav je ovaj dokument koji se nala zi pod 21 

brojem 85? Molim Vas, opišite ga za sudije. 22 
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O: Ovo je dokument koji je napisan slede ćeg dana. To je borbeni izveštaj 1 

iz 1. krajiškog korpusa, koji komanda 1. krajiškog korpusa šalje Glavnom štabu. 2 

I na drugoj stranici se pominje, pod "stanje na ter itoriji", kaže se da je ovaj 3 

incident ve ć ranije pomenut, da je jedna kolona izbeglica bila pra ćena u 4 

Travnik, a grupa milicionera iz Prijedora i Sanskog  Mosta izdvojila je oko 100 5 

Muslimana, pobila ih na razne na čine i bacila ih u provaliju. Iz toga se vidi da 6 

je korpus onu informaciju koju je poslao pukovnik P euli ć preuzeo, uklju čio ovde 7 

i poslao Glavnom štabu VRS-a. 8 

P: Ako pogledamo engleski prevod, na drugoj stranic i, čini se da je ovaj 9 

dokument Glavni štab primio 22. avgusta, i to u 14. 00 časova. Da li je to ta čno? 10 

O: Tako je. 11 

P: Vi ste ranije tokom svog svedo čenja pomenuli to da su korpusi 12 

izveštavali Glavni štab ponekad jednom dnevno, a po nekad više puta istoga dana. 13 

Da li je to ta čno? 14 

O: Tako je. Kao što sam rekao, ovi redovni borbeni izveštaji su bili 15 

dosta česti. 16 

P: Molim Vas, pogledajte sada dokument ozna čen brojem 83. Ovaj dokument 17 

je poslat, kako izgleda, istoga dana. Poslao ga je 1. krajiški korpus Glavnom 18 

štabu VRS-a. Objasnite, molim Vas, o kakvom se izve štaju ovde radi. 19 

O: Pa, ovo je još jedan borbeni izveštaj, mislim da  je on poslat nešto 20 

kasnije istoga dana, pa bi se iz toga moglo zaklju čiti da su tu poslata dva 21 
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borbena izveštaja. Na drugoj stranici, u pasusu tre ćem, opet se govori o stanju 1 

na teritoriji i pominje se to isto ubijanje, "masak r nad civilima, Muslimanima, 2 

muškarcima" i da je "to po činjeno 21. avgusta izme ñu 18.30 i 19.00 časova". Opet 3 

se pominje da je grupa milicionera pratila konvoj i zbeglica prema Travniku, i 4 

kaže se da je mesto masakra bilo kod Kori ćanske Stijene, u kanjonu. I kaže se da 5 

je bilo "oko 100 ljudi ubijeno na razne na čine i ostavljeno u kanjonu". Dakle, 6 

ovo je zapravo odjek onog istog ranijeg borbenog iz veštaja, a i onog prvobitnog 7 

izveštaja koji je sam pukovnik Peuli ć poslao prethodnog dana. 8 

P: U redu. Na kraju, u vezi sa ovim masakrom, ho ćete li, molim Vas, da 9 

pogledate sada dokument pod brojem 97? Gospodine Br own, čini se da se ovde radi 10 

o borbenom izveštaju, odnosno o stanju borbenog mor ala, koji je pripremio 11 

general Tali ć, a poslat je Glavnom štabu Vojske Republike Srpske . Opet se 12 

pominje ovo ubijanje o kome je izvešteno nekoliko d ana ranije. 13 

Pogledajte, molim Vas, četvrtu stranicu, gornja dva paragrafa. Molim 14 

Vas, pogledajte šta tu stoji i objasnite, molim Vas , sudijama kako Vi tuma čite 15 

ovo što tu piše. 16 

O: Na četvrtoj stranici, ovaj gornji pasus, tu se ponovo g ovori o 17 

masakru u Skender Vakufu. I kaže se da je bilo prek o 150 ljudi, i da je Stevo… 18 

mislim da je tu pogrešno napisano, verovatno se mis li na Simu Drlja ču, koji je 19 

bio na čelnik prijedorske policije. A tako ñe se, u drugom pasusu, pominje da je 20 

ova akcija izazvala uznemirenost, odnosno ogor čenje kod ve ćine gra ñana i 21 

krajiških vojnika. Me ñutim, tu se tako ñe kaže da "ova tamna mrlja koja je 22 
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nanesena nije dobila podršku. Me ñutim sre ća je da me ñunarodna zajednica o tome 1 

nije detaljno upoznata". Prema tome, čini se da su oni bili kriti čni u odnosu na 2 

incident. Me ñutim, izgleda da tako ñe isti ču činjenicu – bar tako ovde izgleda – 3 

da je sre ća da me ñunarodna zajednica nije saznala o tome. 4 

P: Gospodine Brown, u Vašem izveštaju – 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, to je u registratoru broj 1. 6 

P: Vi to imate pred sobom, gospodine Brown? 7 

O: Tako je. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, govorim o delu koji se nalazi 9 

na 88. i 89. stranici, i to je paragraf 2.80. On po činje na dnu stranice. 10 

P: Gospodine Brown, u svom izveštaju Vi kažete – u ovom pasusu 2.80 – da 11 

je: "Od aprila 1992. godine pa nadalje su redovni i zveštaji podnošeni o ubijanju 12 

civila," u vojsci. I Vi zatim govorite o odre ñenom broju lokaliteta u svojim 13 

fusnotama tog izveštaja, koje po činju brojem 400, od 400. fusnote, pa do 412. Tu 14 

se opisuje čitav niz incidenata u kojima se vidi da je i vojska  u čestvovala u 15 

ubijanju civila. Ono što bih ja hteo da Vas pitam, gospodine Brown, je: kada ste 16 

pregledali ove dokumente, recite sudijama kakva je Vaša ocena, s obzirom na to 17 

kako se vojska ponašala u tome, odnosno kakav je bi o vojni stav prema ubijanju 18 

civila. 19 

O: Pa, ovo su, naime, izvodi pre svega iz dnevnih b orbenih izveštaja, 20 

gde se pominju pojedina čna sela i lokaliteti gde su i civili i zarobljenici  – 21 

mislim da se nije radilo samo o civilima – bili ubi jani. I to su oni koje sam ja 22 

bio u stanju da pregledam i koje sam video. Ima tu i opštih navoda o ubijanju 23 
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civila i ne navode se konkretno lokaliteti. Ja misl im da sam i na te ukazao. 1 

Juče sam pomenuo incident u Kotor Varoši, gde su oni s ami upotrebili 2 

izraz "masakr", a onda su to pripisali žrtvama pali m u borbi. Kao što sam ju če 3 

rekao, nisam video nijedan primer, izuzev u opštini  Klju č, u Ve či ćima /u 4 

engleskom transkriptu: "Vi či ći"/, gde su preduzete bilo kakve pravne mere u 5 

smislu pokretanja krivi čnog postupka. I čini se da ti izveštaji na kraju su se 6 

svodili ni na šta, odnosno da su vrlo malo postizal i. 7 

Mislim da ni vojska, čitaju ći ovu dokumentaciju, nije dalje pratila šta 8 

se dešavalo s tim incidentom. I iz ovog poslednjeg komentara – da je sre ća da 9 

meñunarodna zajednica nije o onom incidentu saznala – ja bih zaklju čio da, mada 10 

su oni konstatovali da su se doga ñala ubijanja i u nekim slu čajevima bili su i 11 

kriti čni prema njima, me ñutim, tome nije usledila nikakva pravna mera, odnos no 12 

kaznena, pokretanje bilo kakvog postupka, odnosno, gde bi neko bio kažnjen zbog 13 

tih ubijanja. 14 

P: Gospodine Brown, da Vas sada uputim na dve fusno te: to je fusnota 15 

408, koja se odnosi na 1. krajiški korpus, gde se i zveštava o masakru sedam 16 

nesrba, gde je ubijeno 100 ljudi… 17 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevodioca: gdje je ubijeno sedmoro ljudi. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] 19 

P: …a od kojih su bar tri bile žene, da je pet članova 6. lake 20 

pešadijske brigade Sanski Most izvršilo ta ubistva.  I tu se opisuje… Naime, to 21 

je neka vrsta podataka koji su podneseni za pokreta nje postupka. 22 
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O: Ustvari, to je taj jedan slu čaj… Kažem da je to jedini slu čaj, onaj o 1 

kome sam sino ć govorio – ako ima drugih slu čajeva, ja ih nisam našao, samo sam 2 

našao ovaj. Me ñutim, mislim da je to opet slu čaj gde ništa nije u činjeno. Mislim 3 

da ovi ljudi… otvoren je, naime, predmet. Me ñutim, morao bih da pogledam kroz 4 

svoju dokumentaciju, ali mislim da ništa iz toga ni je proisteklo, da niko nije 5 

bio optužen. 6 

P: U Vašoj fusnoti se kaže: "Ljudi koji su u čestvovali u ubijanjima su 7 

izrazili želju da se vrate svojim jedinicama, a da je tužilac u zoni 1. 8 

krajiškog korpusa se složio sa njihovim zahtevom i naložio da se puste, odnosno 9 

da se obustavi njihov pritvor i da nema nikakvog ra zloga da se oni i dalje 10 

zadržavaju." Ni posle toga nije bilo nikakve optužn ice i tim po činiocima nikada 11 

nije su ñeno. 12 

O: Tako je. To se dogodilo i u Ve či ći ćima /u engleskom transkriptu: 13 

"Vi či ći"/. Mislim da su oni samo nakratko bili zadržani u  zatvoru, a onda su 14 

izrazili želju da se vrate u svoje jedinice, pisali  pismo generalu Tali ću, rekli 15 

da žele da se vrate, i onda u bili pušteni kao da s e ništa nije dogodilo. 16 

P: Pogledajte sada fusnotu 412. To je izveštaj 6. k rajiške brigade, 17 

Vojne policije, i nosi datum 7. decembra 1992. godi ne. Tu se opisuje masovno 18 

ubistvo koje je po činjeno u hrvatskim selima /?nad hrvatskim seljanima / u selu 19 

blizu Sanskog Mosta, u selu Škrljevita. Recite, mol im Vas, svoj komentar 20 

sudijama. 21 

O: Pa, ovo je još jedan primer onoga što se doga ñalo. Ovi pojedinci su 22 

vrlo kratko bili pritvoreni, a zatim su pušteni da se vrate u svoje jedinice. 23 

Mislim da su se čak vratili pod komandu pukovnika Peuli ća, na Vlaši ću. I  24 
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morao bih ponovo da pogledam svoje dosijee, ali niš ta se nije dogodilo tim 1 

pojedincima. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, u vezi sa ovim, mi imamo 3 

vojne izveštaje koji su konkretni dokumenti. I meni  se čini da su ova pitanja - 4 

odnosno, odgovori, a to je iz odgovora moglo da se zaklju či – bila nedovoljno 5 

precizna, jer svedok je govorio "pa verujem", "ja b ih ustvrdio", itd. Prema 6 

tome, mislim da bi trebalo da to bude preciznije. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada svedok kaže "v erujem", ja mislim da 8 

on izražava time svoje mišljenje, ustvari, da on iz  dokumenata nije uspeo da 9 

prona ñe nikakve daljnje informacije. Je li to ta čno, gospodine Brown? 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. Samo podse ćaju ći se, 11 

čitaju ći svoje fusnote… Jer prošlo je ve ć neko vreme otkako sam video te 12 

dokumente, skoro godinu ili više. Se ćam se da sam pregledao neke od zabeleški 13 

tužioca i da nijedan primer nije bio, koga sada mog u da se setim, da je bilo šta 14 

učinjeno nakon one prve preliminarne istrage. Nijedan  pojedinac u ova tri 15 

incidenta nije poslat u zatvor, ili zadržan u pritv oru neko duže vreme, niti 16 

izveden na sud. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, možda sam pogre šan primer naveo. Vi 18 

ste rekli: "Verujem da su se oni čak vratili u jedinicu pukovnika Peuli ća." I 19 

onda ste rekli: "U Vlaši ć." Ne znam, koliko se ja se ćam, radilo se o planini 20 

Vlaši ć, gde se taj incident desio, a ne znam da li je bil o... 21 
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SVEDOK: [simultani prevod] To je drugi incident, časni Sude. Mislim da 1 

je to... 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali ne ulaze ći u dublje detalje, Vi 3 

ste rekli, kada ste rekli "verujem", da ustvari Vi niste sigurni u to. Da, bar 4 

prema Vašem sadašnjem saznanju, Vi niste u stanju d a date bilo kakvu čvrš ću 5 

izjavu u tom smislu? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, ja bih rekao da iz o noga što se se ćam - 7 

kada sam u ono vreme, dok sam radio na tome, analiz irao ovo - i podse ćaju ći se 8 

samo na osnovu ovih fusnota, nisam video tada da je  ijedan od ove trojice /?iz 9 

ova tri incidenta/ bio optužen ili osu ñen za bilo šta. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Me ñutim, Vi ste rekli: "Verujem da 11 

su se oni vratili," i pomenuli ste komandanta i kon kretno mesto. Pretpostavljam 12 

da to nije Vaše sadašnje saznanje, da oni nije dovo ljno da bi... 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, u tim vrlo uskim pit anjima, da li se radi 14 

o Vlaši ću, odnosno da li su bili pod Peuli ćem - da, tu nisam baš sasvim siguran. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Vi ste objasnil i tako ñe da se ne 16 

sećate da su bilo kakve mere preuzete protiv osumnji čenih dalje. 17 

SVEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Ne, ne se ćam se."/ 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, ovo ste mogli u činiti i 1 

u toku unakrsnog ispitivanja, odnosno da ispitate k oji je stepen saznanja koje 2 

ovaj svedok ima, odnosno šta on ta čno zna od onoga što je naveo iza re či 3 

"verujem". 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, ali imam vrlo malo  vremena za 5 

unakrsno ispitivanje i nisam želela to na taj na čin da upotrebim. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, u redu. To je s asvim razumljivo. 7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Imam jedno pita nje. Nakon analize 8 

ove stranice Vašeg izveštaja, vidi se tu da Vi pomi njete jedan broj masakara. 9 

Pominju se ubijanja civila, ubijanja zatvorenika, u bijanja koja su po činile 10 

razne grupe. Pa bih hteo da Vas pitam slede će, i to nakon što sam saslušao Vaše 11 

odgovore: da li su, naime, vojne vlasti radile na o dre ñeni na čin u jednom 12 

zatvorenom krugu? Ima se utisak da su ovi izveštaji  samo pripremani za potrebe 13 

vojske i da se nije mnogo razmišljalo o tome šta će dalje biti sa tim 14 

izveštajima. Pa se čovek čak može zapitati zbog čega su uopšte i sastavljani, 15 

ako je i bila namera da oni ostaju samo unutar vojs ke, unutar štaba, dakle, kao 16 

neka vrsta interne informacije. Moje pitanje je: da  li ste Vi pronašli, dok ste 17 
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vršili svoje analize, da li su neki od ovih izvešta ja slati dalje, dostavljani 1 

civilnim vlastima? Jer Vi u svom odgovoru ste rekli : "Ja nisam video nikakve 2 

izveštaje o tome da je ovim ljudima su ñeno, da su išli u zatvor." Me ñutim, nije 3 

do vojske da ovim ljudima sudi, nije vojska ta koja  može da sudi ili osudi ljude 4 

kao što su, recimo, policajci, ovi policajci koji s u izvršili te zlo čine. Vojska 5 

treba da dalje prosle ñuje takve izveštaje civilnim vlastima preko svog 6 

Ministarstva odbrane, i tako dalje. Tako da bi onda  civilne vlasti pozvale na 7 

odgovornost ove izvršioce. 8 

Prema tome, moje pitanje je isto kao i ju če: da li su ti izveštaji bili 9 

prosle ñivani dalje ili su oni bili samo slati Glavnom štab u, ili su namenjeni 10 

samo vojsci bez da se dalje prosle ñuju nadležnim vlastima? 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, verujem da je ve ćina tih pojedina čnih 12 

incidenata koji se pominju u ovim redovnim borbenim  izveštajima, da su oni slati 13 

u Glavni štab VRS-a, kao i onaj slu čaj gde se pominju ubijanja na Vlaši ću i u 14 

Kotor Varoši, koje sam ju če pomenuo. Prema tome, to su izveštaji koji su išli  15 

Glavnom štabu. 16 

Što se ti če pitanja da vojska nije sudila civilima ili polica jcima, ja 17 

nisam pravni stru čnjak, ali bih se složio da postoje druga odgovorna tela koja 18 

bi bila zadužena da to čine. 19 

Meñutim, general Tali ć i vojska su imali telo vojno tužilaštvo i postoji 20 

tako ñe vojni sudski sistem. Ja znam da je tužilac pribav io zapisnike sa su ñenja 21 
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na vojnim postupcima, vojnim su ñenjima. Recimo, u onom slu čaju ubijanja onih 200 1 

muškaraca u Kotor Varoši, čak i na osnovu izveštaja koji je otišao u Glavni 2 

štab, tu se isti če da su izvršioci bili vojna lica. Mislim da je tu pominjano da 3 

se radilo o lakoj pešadijskoj brigadi iz Kotor Varo ši. Nakon pregleda dokumenata 4 

sa vojnih su ñenja, ja nisam našao da je nad bilo kojim vojnim li cem vršena 5 

istraga ili pak da je bilo podvrgnuto sudskom postu pku. Znam da je komandant 6 

brigade iz Kotor Varoši, ove lake pešadijske brigad e, ostao komandant, ostao na 7 

toj funkciji do 1993. godine. Prema tome, to je jed na stvar. 8 

Što se ti če onog pitanja gde su ti izveštaji dalje prosle ñivani iz 9 

korpusa, da li su nekuda prosle ñivani osim u Glavni štab – kao što sam ju če 10 

rekao - nama nije bilo omogu ćeno, mada smo u mnogim prilikama to tražili, da 11 

dobijemo uvid u dokumente Glavnog štaba VRS-a, kako  bismo mogli i njih da 12 

pregledamo. No čini mi se, kada se pogledaju ovi izveštaji o borben oj gotovosti 13 

i iz činjenice da oni sami su prosle ñivali ove informacije, iz činjenice da je 14 

postojao sistem komunikacije koji je funkcionisao, da je bilo primera gde su 15 

podnošeni izveštaji na nekim skupovima i da su post ojale i alternativni metodi 16 

kako su ti izveštaji slati naviše. Na primer, jedan  od tih puteva je bio kroz 17 

lanac, odnosno hijerarhiju u policiji; a civilna hi jerarhija bi bio drugi 18 

primer. A pominju se tako ñe me ñunarodni mediji u vezi sa ovim incidentima. Prema 19 

tome, bilo je raznih na čina na koje su ove informacije mogle do ći do /?drugih/ 20 

aktera. I mislim, što se ti če ovog masakra na Vlaši ću, da se pominje u knjizi 21 

Davida Owena, Balkanska odiseja , da je on posetio Banja Luku u to vreme. 22 
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Delimi čno upravo i zbog toga što se govorkalo da je u tom podru čju došlo do 1 

ubijanja. Prema tome, to je jedan primer gde, uprko s onome što je re čeno u 2 

Krajiškom korpusu – hvala Bogu da me ñunarodna zajednica nije saznala za ovo – 3 

postojali su mehanizmi putem kojih su ovi incidenti  razotkrivani, odnosno o 4 

njima se saznavalo. 5 

Prema tome, ovo su neka ograni čenja, ja kada Vam dajem odgovore ne mogu 6 

baš sve da Vam odgovorim, no postojali su metodi ko munikacije. 7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ako pogledamo f usnotu 412, na 89. 8 

stranici, vidimo da se tu pominje - to je na 90. st ranici – Vi pominjete 9 

izveštaj iz kancelarije vojnog tužioca koji se odno si na ubistvo po činjeno 10 

protiv civila. Dakle, to je bilo moje pitanje: ako ste Vi pronašli ovaj 11 

dokument, za ovaj konkretan slu čaj, i njega ovde pomenuli, da li to zna či da Vi 12 

niste pronašli nikakve tragove da je taj izveštaj p rosle ñen drugim vojnim 13 

tužiocima za one druge incidente koje ste pomenuli?  Možda nisam baš sasvim 14 

jasan. Zbog čega u ovom konkretnom primeru koji ste Vi pomenuli postoji izveštaj 15 

iz kancelarije vojnog tužioca, a zašto u onim drugi m slu čajevima Vi ne navodite 16 

te izveštaje? Da li je to zbog toga što oni ne post oje ili je to zbog toga što 17 

Vi niste imali pristupa relevantnim dokumentima? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Časni Sude, kada sam ja pregledao 19 

dokumentaciju vojnog tužioca, ja, pregledaju ći tu dokumentaciju, nisam pronašao 20 

nikakve indicije koje bi ukazivale na druge predmet e, da bi se ukazivalo na to 21 

da su neki ljudi zapravo prošli kroz taj ceo sistem  tužilaštva. 22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Vi, zna či, ste imali pristupa 23 
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dokumentaciji vojnog tužilaštva, je li tako? 1 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, ja sam imao pristupa  dokumentaciji vojnog 2 

tužilaštva 1. krajiškog korpusa, odnosno vojnog tuž ioca 1. krajiškog korpusa, a 3 

članovi Tužilaštva ovog Suda su tako ñe bili u mogu ćnosti da pogledaju neke od 4 

dokumenata u Glavnom štabu, odnosno iz vojnog tužil aštva uopšte, čitave vojske. 5 

I ja sam svakako pregledao dokumente vojnog tužioca  1. krajiškog korpusa. I 6 

razlog zbog čega sam te dokumente uopšte gledao je taj što sam i z jednog 7 

izveštaja iz arhiva 1. krajiškog korpusa našao jeda n izveštaj koji je ukazivao 8 

na to da je vo ñena odre ñena istraga u vezi sa masakrom u školi Velagi ći u 9 

Klju ču, i meni se tada u činilo da je 1. krajiški korpus – zapravo, vojni tuž ilac 10 

– po čeo istragu o tom ubijanju civila u školi, i to se v idelo iz njihovih 11 

dokumenata. Prema tome, ja sam smatrao da to treba malo dalje da preispitam, pa 12 

sam zatražio od vojnog suda da mi dostave tu dokume ntaciju. I u tom konkretnom 13 

slu čaju, jedan pojedinac je bio osu ñen /?optužen/ zbog ratnih zlo čina. Ja sam 14 

zapravo zbog toga i tražio dalje, jer ako je postoj ao jedan slu čaj, možda ih je 15 

bilo i mnogo više. I smatrao sam da, ako postoji jo š takvih slu čajeva, da ja 16 

treba da znam za njih. Zbog toga smo i pregledali d okumentaciju vojnog tužioca u 17 

Banja Luci. 18 

Kada smo dobili te dokumente - a to je bilo jedini primer koji sam ja 19 

našao pregledaju ći sve ove dokumente - dakle, kada smo ove druge pre gledali i 20 

sledili šta se dalje sa njima dogodilo, ispostavilo  se da su oni se prosto 21 

ugasili negde tokom 1993. godine. I mislim da je za pravo ovaj slu čaj, ovaj  22 
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predmet možda bio reaktiviran na samom kraju rata i li nakon završetka rata. I to 1 

je samo taj jedan jedini slu čaj. 2 

U drugim primerima nisam pronašao ništa o incidenti ma koji su imali veze 3 

sa 1. krajiškim korpusom. Dakle, ništa o tome da je  vršena istraga da se utvrdi 4 

šta se sa njima doga ñalo. To su ovi slu čajevi koji su ve ć pomenuti, Škrljevita, 5 

i ono što je gospodin Harmon pomenuo, mislim Čarakovo. Ostali… Ono što smo mi 6 

nalazili kod vojnog tužioca, bilo je dosta primera nesrba koji su prolazili kroz 7 

ovaj sistem, a bilo je i slu čajeva gde je za Srbe tako ñe vršena istraga zbog 8 

napada na druge Srbe. Me ñutim, ništa drugo ne postoji što bi dovelo u vezu o ve 9 

incidente sa sudskim spisima. 10 

SUDIJA HANOTAEU: [simultani prevod] Hvala. 11 

I još jedno pitanje, na koje Vi možda ne možete da odgovorite zapravo. 12 

Mesto koje su imala ta vojna tužilaštva u vojsci, d a li su potpadali isklju čivo 13 

pod vojsku ili su pak bili podre ñeni nekom Ministarstvu pravde? Dakle, da li su 14 

bili samo pod vojnom vlaš ću ili pak i pod civilnom? 15 

SVEDOK: [simultani prevod] Neko ko ima više iskustv a u pravnim stvarima 16 

bi mogao da odgovori na to. Mislim da ja ne mogu da  Vam dam odgovor na to. Žao 17 

mi je, časni Sude. 18 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Puno Vam hvala,  gospodine. 19 

G. HARMON: [simultani prevod] 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ewan Brown (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 16380 
Ispituje g. Harmon (nastavak) 

sreda, 13.07.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Gospodine Brown, kako objašnjavate manjak krivi čnog gonjenja i 1 

kažnjavanja koja ste konstatovali u vezi ovih zlo čina, u vezi vojnih izveštaja? 2 

Sa druge strane, imate česta priznavanja u ovim dokumentima, upozoravanja d a 3 

treba da se pridržavaju Ženevskih konvencija. 4 

O: Iznena ñuje me pominjanje da se nisu poštovale Ženevske kon vencije. I 5 

ja ne vidim nužno neku vezu izme ñu toga i ubistava /kako je prevedeno/. Pominju 6 

se ljudi u zato čeni čkim logorima, kojima tamo nije mesto. Jasno se pomi nje da su 7 

ljudi proganjani. I iznena ñuje me da, sa jedne strane se takve stvari pominju 8 

dok, sa druge strane se pominje u dokumentima pošto vanje Ženevskih konvencija. 9 

Ali činjenica je da su se te aktivnosti odvijale tokom j ednog izvesnog 10 

vremenskog perioda. Ali te izjave u dokumentima su bile tek mrtve re či na 11 

papiru. 12 

P: Gospodine Brown, imam još malo vremena. Želeo bi h da govorimo o dve 13 

teme. Najpre bih želeo da govorimo o premeštanju, p reseljavanju i progonu ljudi 14 

sa podru čja 1. krajiškog korpusa. Na osnovu dokumentacije ko ju ste imali na 15 

uvid, da li biste mogli da nam kažete kakav je bio stav vojske po pitanju 16 

progona i premeštanja? I da li biste mogli da nam k ažete koje je bilo njeno 17 

učešće u tim doga ñajima? 18 
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G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo se pominje u izveštaju 1 

gospodina Browna na stranici 110, pa sve do stranic e 122. 2 

P: Mi ćemo sada pogledati nekoliko dokumenata, gospodine B rown. Tako da 3 

nema potrebe da sada konkretno navodimo dokumente, već me interesuje Vaše opšte 4 

mišljenje o tome šta piše u dokumentima kada se gov ori o u češću vojske i o stavu 5 

vojske prema premeštanju i progonu? 6 

O: Na osnovu dokumenata vojska je bila upoznata da se te stvari 7 

dogañaju. I ima dokaza da su oni pomagali u tom procesu,  i da su dejstvovali 8 

zajedno sa policijom i zajedno sa civilnim vlastima , kako bi se taj proces 9 

odvijao. Se ćam se makar jednog dokumenta gde su to oni aktivno podržavali i 10 

ohrabrivali civilne vlasti da se i više uklju če u taj proces. 11 

P: Gospodine Brown, da li biste mogli vlastitim re čima da nam kažete šta 12 

zna či "preseljenje", imaju ći na umu dokumente u vezi vojske koje ste pro čitali? 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svedok je rekao: "Ovak o napamet, se ćam se 14 

jednog dokumenta." Možda bi bilo od pomo ći... 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi ćemo pogledati taj dokument za koji 16 

trenutak. Ja ću pokazati gospodinu Brownu taj dokument za par tre nutaka, a ja 17 

sam svestan koliko je sati. Ako se Obrana slaže? 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pristajemo. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastavite.  20 
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G. HARMON: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine Brown, s obzirom na dokumente koje ste  pregledali, često se 2 

pominje preseljavanje. Da li biste mogli da nam kaž ete šta je to zna čilo? 3 

O: Mislim da je "preseljenje" zna čilo bilo prisilno preseljavanje 4 

pojedinaca sa podru čja koja su želeli da budu pod njihovom kontrolom il i pak 5 

svesnost da pojedinci, iz straha ili iz nekog drugo g razloga, odlaze i ne će se 6 

više vratiti. 7 

P: Gospodine Brown, sad ću Vas uputiti na više dokumenata i interesuje 8 

me Vaš komentar u vezi tih dokumenata. Najpre, tabu lator 88. Da dam dovoljno 9 

vremena svima da to prona ñu u registratorima. Dakle, tabulator 88. Kao što 10 

vidite, gospodine Brown, to je dokument od 1. juna.  Dakle, to je bilo tri 11 

nedelje nakon što su bili najavljeni /?objavljeni/ strateški ciljevi, i ovo je 12 

dokument 1. krajiškog korpusa. Potpisao ga je pukov nik Vukeli ć. I izveštaj je o 13 

aktuelnoj politi čkoj i bezbednosnoj situaciji. 14 

I molim da pogledate tre ći paragraf u dokumentu. Pro čita ću Vam taj 15 

paragraf. Govori se o tome da se "svakodnevno razor užavaju pojedinci i grupe, 16 

naro čito u samom gradu". I onda se kaže: "Deo muslimansk og i hrvatskog 17 

stanovništva se iseljava, a regija bosanske Krajine  donela je odluku da im se 18 

omogući iseljavanje, pod uslovom da se dozvoli iseljavanj e Srba iz centralne 19 

Bosne i mesta sa pretežno muslimanskim i hrvatskim stanovništvom. Za one koji se 20 

iseljavaju zabranjuje se svaki kasniji povratak." 21 

Da li biste mogli ukratko da nam ovo prokomentariše te? Imamo i više 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ewan Brown (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 16383 
Ispituje g. Harmon (nastavak) 

sreda, 13.07.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dokumenata koje možemo da pogledamo s tim u vezi. 1 

O: Dakle, jasno pokazuje da su bili svesni toga da ljudi odlaze, da se 2 

iseljavaju. Tako ñe, i da su svesni toga da je krajiška regija izdala  odluke. 3 

Dakle, postoji pitanje saradnje ili njihovog saznan ja o tome šta se dešava. I 4 

tako ñe su svesni toga da se Muslimani i Hrvati iseljavaj u, a da se Srbi 5 

preseljavaju na teritoriju Republike Srpske, i pomi nje se to da se Srbima ne će 6 

dozvoliti da se vrate /kako je prevedeno/. 7 

P: Gospodine Brown, da Vas uputim na tabulator 87. 8 

O: Mogu li samo još nešto da prokomentarišem u vezi  ovog dokumenta? Na 9 

drugoj stranici, pri vrhu. Naime, ovaj dokument je napisan svega nekoliko dana 10 

nakon napada na Prijedor, i isti če se šta se uopšteno dešava u korpusu, ali se 11 

konkretno isti če pitanje Prijedora. I u gornjem paragrafu, pominje  se… dakle, to 12 

je pri dnu prve stranice, kaže se: "Najteže borbe v oñene su na podru čju 13 

Hambarina, Prijedora i Kozarca. Borci i jedinice po d komandom prijedorske regije 14 

očistili su Hambarine i Kozarac, a potpuno su uništil i uba čenu jedinicu Zengi. 15 

Ove jedinice uhapsile su preko 2.000 pripadnika Zel enih beretki koji se nalaze u 16 

Omarskoj. 135 njih je u zatvoru Stara Gradiška" – t o je zatvor koji je JNA 17 

koristila; to je u Hrvatskoj, s druge strane granic e, a /?1./ krajiški korpus je 18 

vodio taj zatvor – "a oko 5.000 je u Trnopolju. Me ñu uhapšenima nalazi se i ve ći 19 
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broj časnika organizatora paravojnih formacija." 1 

Zatim se dalje govori o tome da: "Komandant korpusa  pismeno je pohvalio 2 

sve borce i starešine za odlu čnost, ispoljenu umešnost i hrabrost. Oni su primer 3 

kako treba postupati u odbrani SRBiH." I zatim se p ominju neki pripadnici vojske 4 

koji su poginuli i bili ranjeni tokom tih borbi. 5 

Dakle, i ovo po meni, ukazuje na to da je korpus bi o upoznat sa time da 6 

je došlo do napada. I izdaje se pohvala jedinici ko ja je u tome u čestvovala. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne znam da li ste p ogledali, gospodine 8 

Brown, na ekran, ali u svrhu zapisnika morate, moli m Vas, sporije da govorite. 9 

Dakle, ne samo zbog prevoda, ve ć i zbog zapisnika. 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Izvinjavam se. 11 

I dakle, "nekih 7.000 njih, pripadnika Zelenih bere tki" – kako ih zovu – 12 

"su u Omarskoj i Trnopolju." 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, mislim da u 14 

dokumentu piše 2.000, a ne 7.000. 15 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislio sam 7.000 ukupno.  16 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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G. HARMON: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine Brown, da pogledamo slede ći dokument, jer uskoro će nam 2 

iste ći vreme, a želeo bih da pogledamo još nekih 15-ak d okumenata. 3 

Ovaj dokument je napisan slede ćeg dana nakon ovog dokumenta. Na ći ćemo 4 

ga u tabulatoru 87. To je dokument 1. krajiškog kor pusa od 2. juna. Sam general 5 

Tali ć ga je napisao, re č je o redovnom borbenom izveštaju. I pri kraju drug og 6 

paragrafa stoji: "U rejonu Dervente i dalje se povr emeno dejstvuje 7 

artiljerijskom vatrom zbog nepredavanja oružja musl imanskih ekstremista. I 8 

iseljeno je muslimansko stanovništvo iz rejona Lišn ja." 9 

Da li biste mogli da nam prokomentarišete ovaj doku ment? 10 

O: Mislim da je jasno da on ovde govori o selu Lišn ja, to je bilo 11 

muslimansko selo u opštini Prnjavor. 12 

P: Molim da pogledate dokument u tabulatoru 72. Ova j dokument je svega 13 

par dana nakon što je general Tali ć uputio dokument Glavnom štabu. Datum je 4. 14 

jun. Upu ćen je iz Kriznog štaba Sanski Most, i ovde imamo na vedene njihove 15 

zaklju čke. Želeo bih da Vam skrenem pažnju na prvi paragra f – to je zapravo prvi 16 

zaklju čak – i tu stoji: "Mirko Vru čini ć, Nedeljko Rašula i pukovnik Ne ño Ani či ć 17 

zaduženi su za rešavanje pitanja zarobljenih i njih ovu kategorizaciju i 18 

deportaciju na Manja ču." A navedene su kategorije: prva kategorija je ka tegorija 19 

politi čari; druga kategorija - nacionalno ekstremni; tre ća kategorija – ljudi  20 
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su nepoželjni na teritoriji opštine Sanski Most. A zatim se kaže: "U duhu toga, 1 

obaviti razgovor s pukovnikom Stevilovi ćem iz 1. krajiškog korpusa." 2 

Gospodine Brown, ovo je dokument u kojem se govori o deportaciji. Moje 3 

prvo pitanje je slede će. Pominje se Manja ča. Šta je Manja ča, recite nam. 4 

O: Manja ča je bio zato čeni čki logor na teritoriji opštine Banja Luka 5 

kojim je upravljala vojska. 6 

P: Ovdje se govori o deportaciji ljudi koji su, iz kategorija, zapravo 7 

civili. Da li je to ta čno? 8 

O: Da. Čini mi se da da. 9 

P: Da li biste mogli još nešto da nam kažete o ovom  dokumentu i vezi 10 

dokumenta sa vojskom? 11 

O: Na osnovu drugih dokumenata, poznato mi je da su  ljudi deportovani iz 12 

Sanskog Mosta u logor Manja ču. A da kažem za zapisnik da je pukovnik Stevilovi ć 13 

bio na čelnik bezbednosti u korpusu, bio podre ñen generalu Tali ću. 14 

P: A ti ljudi koji su iz Sanskog Mosta preba čeni u Manja ču, preba čeni su 15 

uz pomo ć vojske, zar ne? 16 

O: Mislim da je u tome pomagala policija, policija ih je sprovela u 17 

logor. Neki pojedinci su preminuli tokom tog prevoz a. O tome imamo dokaza u 18 

dokumentaciji. 19 

P: Gospodine Brown, molim da pogledate tabulator 90 . Dokument je napisao 20 

gospodin /?general/ Tali ć nekih mesec dana nakon što su objavljeni strateški  21 

ciljevi. Datum je 14. jun, upu ćen je Glavnom štabu: "Stanje borbenog morala 22 
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jedinica 1. krajiškog korpusa." 1 

Pre nego što Vam skrenem pažnju na onaj deo gde se govori o progonu, 2 

molim da pogledate prvi paragraf. Pet redova pre kr aja tog paragrafa, general 3 

Tali ć kaže: "Celo podru čje odgovornosti je u potpunosti pod kontrolom." Gov ori o 4 

zoni odgovornosti koja je, dakle, pod njegovom odgo vornoš ću, zar ne? 5 

O: Da. 6 

P: Pogledajmo sada tre ću stranicu, to je paragraf direktno iznad broja 7 

3. Pro čita ću Vam: "Najteža situacija je sa izbeglicama iz redo va Muslimana i 8 

Hrvata na podru čju Autonomne Regije Krajina i njihovim obezbe ñenjem i ishranom. 9 

Pokušaj da se proteraju u centralnu Bosnu nije uspe o zbog teško ća u prevozu i 10 

otpora da napuste svoje mesto." 11 

Molim da nam ovo prokomentarišete, gospodine Brown.  12 

O: Dakle, ovo pokazuje da su znali da se ljudi prog one i da se on ovde 13 

više brine zbog logisti čkih poteško ća u ovom procesu, a i zbog toga što neki 14 

žele da ostanu tu, pa ose ćaju revanšizam i osvetu. I jedini razlog zašto oni 15 

nisu prognani je zapravo zato što imaju logisti čkih poteško ća da to u čine. 16 

P: Pogledajmo stavku iz tabulatora 94. Ovo je izveš taj 1. krajiškog 17 

korpusa od 28. jula. Upu ćeno je Glavnom štabu vojsku. Skrenuo bih Vam pažnju  na 18 
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dela iz ovog dokumenta. Najpre, tre ći paragraf, citira ću. "U gradu Banja Luka i 1 

ostalim ve ćim mestima stalno je u porastu zahtev i organizovan o iseljavanje 2 

hrvatskog i muslimanskog stanovništva. Smatramo da na ovome vlasti opštine i 3 

regije trebaju daleko više raditi." 4 

Kada kaže "mi smatramo", da li pod time misli na 1.  krajiški korpus? 5 

O: Da, čini se da da. 6 

P: Molim da nam i ovo prokomentarišete. 7 

O: Ono što je o čigledno da on kaže je da su upoznati s ovim pove ćanim 8 

zahtevima za organizaciju i odlazak nesrba, i smatr a da regionalne vlasti 9 

trebaju više da rade na tome kako bi se taj proces olakšao. On ne kaže da to ne 10 

treba da se dešava. On nije da se ne slaže sa time,  ve ć čini se da nastoji da 11 

ohrabri da se nastavi s ovim odlaskom. 12 

P: U to vreme, general Tali ć je bio na čelu Krajiškog korpusa. On je bio 13 

u štabu Autonomne Regije Krajina, zar ne? To smo vi deli iz pre ñašnjih 14 

dokumenata? 15 

O: Ne znam da li je u to vreme još uvek postojao št ab ARK-a, morao bih 16 

to da proverim. Ali svakako je on bio zna čajan starešina, komandant. On je bio 17 

jedan od pet komandanata korpusa i imao je najve ći korpus Vojske Republike 18 

Srpske. I jasno je da je bio važna vojna li čnost. 19 
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P: Samo nakratko, pogledajmo drugu stranicu ovog do kumenta. Tu se 1 

pominje neko o kom ste ve ć govorili. To je na drugoj stranici, u paragrafu 5.  Tu 2 

pominje i Veljka Milankovi ća: "Me ñu takvim se nalaze i pojedine starešine kao 3 

što je poru čnik Milankovi ć Veljko, odli čan borac ali sklon raznim mahinacijama." 4 

Da li to vidite? 5 

O: Da. 6 

P: Vjeruju ći /?Zahvaljuju ći/ tome da je on bio izuzetan borac, Veljko 7 

Milankovi ć je ostao u VRS-u – Vi ste nam rekli – uprkos ovim mahinacijama i 8 

krivi čnim prestupima koje je po činio, o tome ste govorili. Dakle, recite nam 9 

koja je veza izme ñu ovoga što je on, s jedne strane, bio dobar vojnik  i neko ko 10 

je ostao u VRS-u. 11 

O: U ovom slu čaju, mogu samo da pretpostavim da je bilo važnije z a njega 12 

da je on bio odli čan borac i da pomaže u radu korpusa, a te mahinacij e kojima je 13 

on pribegavao su bile od manje važnosti u odnosu na  njegovu mogu ćnost da 14 

komanduje unutar korpusa tokom borbi. I kao što sam  ve ć rekao, on je ostao u 15 

korpusu, bio je upu ćen u Knin, bio je ranjen. I zapravo znam, na osnovu  onog 16 

dokumenta, da je on dobio odlikovanje od generala T ali ća. 17 

P: Gospodine Brown, u ovim izveštajima koje ste Vi pogledali govori se o 18 

odlasku ljudi iz opština. I mogao bih da Vas uputim  na tabulator 93. 19 

O: Da. Imamo dokumente gde se navode konkretne broj ke. Imamo i druge 20 
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dokumente koji nisu isklju čivo vojne prirode, u kojima se tako ñe navode brojke. 1 

Nisam siguran da li je ovaj dokument iz tabulatora 93... 2 

P: Molim da pogledate prvi paragraf ovog dokumenta,  gospodine Brown. 3 

O: Da, ovo je jedan primer. "Hrvati iz Kotor Varoši " i navode se tri 4 

sela. Govori se o "masovnom odlasku", za period od 15. do 25. jula 1.000 ljudi 5 

se iselilo sa teritorije opštine. 6 

P: Gospodine Brown, predo či ću Vam dokument koji ste /?niste/ imali na 7 

raspolaganju kada ste u Kancelariji tužilaštva prip remali ovaj izveštaj. Re č je 8 

o tabulatoru 86 i želim da nam prokomentarišete dok ument. Re č je o izveštaju 9 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine, Ministarstvo za unutrašnje poslove 10 

Sarajevo, i upu ćeno je predsedniku Predsedništva i predsedniku Vlad e. Dakle, 11 

upućeno je vojnom rukovodstvu. Dakle, to je izveštaj o radu koji treba da ima 12 

Ministarstvo unutrašnjih poslova /kako je prevedeno /, od 17. jula. 13 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca. Upu ćeno je politi čkom rukovodstvu. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] 15 

P: Dakle, to je izvještaj, u suštini, u kojem se go vori o sastanku koji 16 

je održan u Beogradu 11. jula i govori se o analizi  situacije u Bosni. 17 

Na tre ćoj stranici dokumenta kaže se: "Vojska, krizni štab  i ratna 18 

predsjedništva su zatražili da vojska privede i zar obi što je više civila 19 

moguće. /nedostaje simultani prevod/ Uslovi u nekim od t ih logora su loši. Nema 20 

hrane. Ponekad pojedinci ne poštuju me ñunarodne norme," i tako dalje. 21 
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Kad je re č o vojnim dokumentima koje ste Vi pogledali - u koj ima se 1 

govori o tome kako se vojska postavila prema presel javanju i progonu ljudi - 2 

molim Vas da nam prokomentarišete ovaj konkretni pr imer, imaju ći na umu te 3 

dokumente. 4 

O: Vojska je vodila operacije, ljudi su privo ñeni, odvo ñeni u 5 

zatvoreni čke logore, ponekad preseljavani u druge zato čeni čke logore, a tako ñe 6 

se pominje i to da su ljudi bili prognani ili su od lazili, iseljavali se na 7 

jedan organizovan na čin. Tako da vidimo da ovo odražava neke druge dokum ente 8 

koje sam pogledao. 9 

P: Dakle, mi smo ve ć pogledali te dokumente koje ste bili videli, i tu 10 

se govori o privo ñenju hiljada civila, zar ne? Mislim na izveštaj koj i smo 11 

videli, a re č je o izveštaju iz tri opštine, gde se govori o jed nom broju civila 12 

koji su bili privo ñeni i odvedeni u logore, zar ne? 13 

O: Da. Ima još jedan drugi primer koji sam naveo, k ada je 7.000 14 

takozvanih Zelenih beretki odvedeno u Omarsku i Trn opolje. 15 

P: Želeo bih, me ñutim, pre nego što pre ñemo na temu logora, skrenem 16 

pažnju na dva dokumenta. Oni su u tabulatorima 91 i  92. Najpre tabulator 91. 17 
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U ovom dokumentu govori se o Kotor Varoši, opštini Kotor Varoš. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, da vam kažem da smo pogledali 2 

dokument u vezi Kotor Varoši. To je iz tabulatora 6 8. Re č je o zapisniku Kriznog 3 

štaba sa sastanka u Kotor Varoši od 7. jula, na koj em je pukovnik Peuli ć 4 

učestvovao u radu /?Ratnog predsedništva/. I dva doku menta se tako ñe ti ču ove 5 

opštine. Jedan dokument je iz tabulatora 91, a drug i dokument je iz tabulatora 6 

68. 7 

P: U ovom dokumentu iz tabulatora 91 vidite da je o vo izvod iz zapisnika 8 

sa 47. sednice Kriznog štaba, od 29. juna. I pominj u se dve stvari. Najpre u 9 

ta čki 2, u prvoj podta čci, kaže se: "Svi koji žele da se isele iz Kotor Va roši 10 

treba da daju izjavu osnovnom sudu da svoju nepokre tnu imovinu ostavljaju 11 

društveno-politi čkoj zajednici." 12 

A zatim, pri dnu, druga ta čka otpozadi: "Ljuboje Gavri ć treba da se 13 

uklju či u Krizni štab i da ima zaduženje vo ñenja poslova i organizacije 14 

preseljenja stanovništva." 15 

Gospodine Brown, šta se dešavalo do 29. juna u Koto r Varoši? 16 

O: Ako Vas uputim na onaj dokument koji je 9., odno sno 10. juna general 17 

Tali ć poslao, a temelji se na direktivi koja je djelomic e pokrenula operacije u 18 

"koridoru", a odnosila se i na preostale jedinice k oje su trebale obezbijediti 19 

teritorij. Dakle, otprilike 11. juna su se u Kotor Varoši odvijala vojna 20 

dejstva. Postojala su neka podru čja u Kotor Varoši, kao na primjer u Ve či ćima 21 

 22 
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/u engleskom transkriptu: "Vi či ći"/, gdje još nisu uspjeli zauzeti potpunu 1 

kontrolu. No do ovoga je došlo, dakle, 19 dana kasn ije. Vidio sam i drugu 2 

dokumentaciju o prijavi, odnosno odjavi nepokretne i pokretne imovine. Mislim da 3 

sam to ve ć spomenuo u svom izvještaju. I o čito je da je gospodinu Gavri ću data 4 

odgovornosti, zaduženje za preseljenje stanovništva . 5 

A ako idemo dalje, još niže, vidjet ćete dokument koji smo upravo 6 

vidjeli, da je 1.000 ljudi se preselilo u periodu o d 15. do 25. jula. 7 

P: Gospodine Brown, molim Vas da pogledate sljede ći dokument, oznaka 92. 8 

Ponovo ćete vidjeti da se spominje gospodin Gavri ć. To je 25. juli, to su 9 

zaklju čci Ratnog predsjedništva. Molim Vas da pogledate to čku 2, gdje stoji: 10 

"Ljuboje Gavri ć da napravi i dostavi Predsjedništvu..." 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Čini se da se ovdje, časni Sude, spominje 12 

Ratno predsjedništvo op ćine Kotor Varoš. 13 

P: "... detaljan izvještaj o preseljavanju stanovni štva sa sljede ćim 14 

podacima: koliko je konvoja do sada iseljeno; broj lica koja su se iselila; 15 

struktura iseljenih lica; ko je izvršio prevoz i po d kojim uvjetima; financijski 16 

izvještaj sa urednom dokumentacijom o napla ćenim i utrošenim sredstvima i drugim 17 

bitnim podacima." 18 

Gospodine Brown, možete li nam prokomentirati ova d va dokumenta u 19 

kratkim crtama, jer imamo još 15 minuta za pitanje logora? 20 

O: Pa, mislim da se tu odražava nešto što smo vidje li i u drugim  21 
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dokumentima, da se vršilo preseljavanje i da Krizni  štab traži od gospodina 1 

Gavri ća da dostavi neke zna čajne detalje o tom procesu. 2 

P: Dakle, sad bih želio da pre ñemo na temu logora, gospodine Brown. To 3 

se nalazi na stranici 97 Vašeg izvještaja, tamo po činje taj dio, sve do stranice 4 

110. Želio bih da pro čitamo dio Vašeg izvještaja; to je paragraf 2.106. V i u 5 

to čci 2.106 izjavljujete sljede će: "O čigledno je da je postojala zna čajna 6 

suradnja i sadejstvo, koordinacija, izme ñu vojske, policije i civilnih tijela u 7 

pogledu osnivanja logora i kretanja zato čenika u logore i zato čeni čke centre i 8 

iz njih. Tako ñer je o čito da je vojska bila u velikoj mjeri uklju čena u mnoge 9 

aspekte logora u bosanskog Krajini, premda možda ko nkretno nisu njima 10 

upravljali, nisu ih vodili." 11 

Gospodine Brown, molim Vas da nam kažete koji su to  razni oblici 12 

suradnje izme ñu vojske i policije u pogledu upravljanja tim logor ima, pripreme 13 

zato čeni čkih logora u kojima su zato čavani oni koji nisu bili civili? Možete li 14 

nam re ći nešto u vezi tih razli čitih oblika zato čavanja /?saradnje/? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da je veoma bit no da gospodin 16 

Brown u svom odgovoru to čno kaže na koje se dokumente poziva. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ponavljam da ću se i ja 18 

naknadno vra ćati na neke dokumente na temelju kojih je gospodin Brown sa činio 19 

svoj izvještaj, i ti dokumenti se detaljno obra ñuju u izvještaju. Ovo je samo 20 

jedan generalni pregled koji ja sad dajem u ovih pr eostalih 15 minuta. Ja sada 21 

baratam ovom temom u okvirima vremena koje mi je za dato. Ako je to korisno za 22 
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zastupnicu Obrane, ja mogu sam spomenuti konkretne dijelove izvještaja gospodina 1 

Browna gdje on navodi te primjere. Mogu je uputiti na te dijelove. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne, mene ne brine izvj eštaj. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali željeli ste  da gospodin Harmon 4 

ne bude taj koji će skretati pažnju svjedoka na razli čite dokumente, ve ć da 5 

svjedok sam spomene koji su to dokumenti posrijedi?  6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude, jer smo ve ć više 7 

puta imali prilike vidjeti kako gospodin upu ćuje svjedoka na dokumente. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, to ne bi bilo prakti čki 9 

izvodivo. Sasvim je jasno iz izvještaja svjedoka na  koje se on dokumente 10 

oslanjao. Prema tome, Sudskom vije ću ne smeta ako gospodin Harmon sam uputi 11 

svjedoka na dokumente i pita ga da li su to ti doku menti na kojima on temelji 12 

svoje zaklju čke iz izvještaja. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Ali časni Sude, situacija je takva da 14 

onog dana kada je ovaj svjedok po čeo sa svojim iskazom, dat nam je popis 15 

dokaznih predmeta, dokumenata koje on uop će ne spominje u svom izvještaju. I 16 

mislim da je veoma bitno da znamo na šta se to čno ovdje svjedok poziva, da se ta 17 

crta razgrani čenja jasno vidi. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] 19 
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P: Gospodine Brown, prije svega, molio bih Vas da n am kažete koji su to 1 

razli čiti vidovi suradnje policije i vojske u kontekstu z ato čavanja civila 2 

nesrba u podru čju zone odgovornosti 1. krajiškog korpusa. 3 

O: Neka od tih podru čja su istaknuta u izvještaju. To je, na primjer, na  4 

onim stranicama koje ste spomenuli. To su: prijevoz  u logore i van njih; 5 

osiguravanje vanjskih krugova oko logora – to je ne što što znamo za Omarsku, tu 6 

je, recimo, bilo to u domeni vojske. A onda dokumen tacija pokazuje ta je tu bilo 7 

miješano obezbje ñenje, policije i vojske; istražni timovi policije; prijevoz u 8 

logore, izme ñu logora; dokumenti koje smo vidjeli o Sanskom Most u; 9 

kategorizacija, koordinacija. To su neka od tih pod ru čja. Pružanje… Recimo, kad 10 

su ljude prevozili iz logora u logor, trebalo je ob avijestiti vojsku da ti 11 

konvoji prolaze kroz odre ñena podru čja. 12 

P: Vi ste spomenuli i citirate bezbrojne paragrafe iz brojnih dokumenata 13 

koji idu u prilog tome da je postojala takva suradn ja, i to u razli čitim 14 

oblicima; zar ne? 15 

O: Tako je. Da, ja sam dao neke primjere na onim st ranicama koje ste Vi 16 

spomenuli. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ja nemam namjeru sada tražiti 18 

da u ovih preostalih 10 minuta koje imam gospodin B rown detaljno prolazi kroz 19 

svaki dokument. Ja ću za braniteljicu re ći o kojim se to dokumentima i 20 

paragrafima radi kada je rije č o posebnim vidovima suradnje, u kojem dokumentu 21 

se koji vidovi naglašavaju, i tako dalje. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Želite li Vi njih p redo čiti kao 23 
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kontekstualne dokumente? 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, ja bih to u činio. Ali bih želio 2 

jednostavno re ći da on o tome govori o svom izvještaju i znamo da je vojska bila 3 

uklju čena u hvatanje tih zarobljenika, i da smo neke doku mente u tom smislu i 4 

predo čili. Gospodin Brown o tome govori u paragrafu 2.107 . Zatim smo ve ć 5 

predo čili dokumente o pružanju obezbje ñenja i koordinaciji, i gospodin Brown je 6 

identificirao te dokumente u paragrafu 2.109. Zatim , kada je rije č o 7 

procesuiranju zarobljenika, i to zajedno od strane policije i vojske, to svjedok 8 

spominje u paragrafu 2.110. Zatim, suradnja u smisl u prijevoza zarobljenika, to 9 

je u paragrafu 2.111 njegovog izvještaja. Tu imamo neke dokumente. Zatim, 10 

obezbje ñivanje logora tako ñer se spominje u paragrafu 2.116 njegovog izvještaj a; 11 

tamo su i dokumenti. Zatim, sklanjanje zarobljenika  iz logora – na to ću do ći, 12 

tako ñe ću predo čiti neka dokumenta - to se spominje u paragrafu 2.1 31 njegovog 13 

izvještaja. 14 

Ja ću nastaviti, časni Sude, jer imam namjeru predo čiti neke dodatne 15 

dokumente koji idu u prilog onome što je gospodin B rown ustvrdio. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate dozvolu za to . Izvolite nastavite. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] 18 

P: Gospodine Brown, dokumentacija koju ste Vi pregl edali, da li je ona 19 

upućivala na to da je vojska bila svjesna toga da su u pritvoru kod njih civili 20 
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koji nisu bili borci? 1 

O: Da, postoje takvi dijelovi dokumenata. 2 

P: Ja bih Vam želio ustvari pokazati dokument iza o znake 97. Radi se o 3 

dokumentu generala Tali ća, datiran 3. septembra 1992. godine. Upu ćen Glavnom 4 

štabu vojske, ponovno. Tu stoji "Stanje borbenog mo rala jedinica 1. krajiškog 5 

korpusa za mjesec august 1992.". 6 

Ako pogledamo stranicu 3, pod "Utjecaj politi čko-bezbjednosne situacije 7 

teritorije na borbeni moral", to je dokument o koje m smo ranije govorili. U 8 

posljednjem paragrafu se kaže: "Još uvijek su na po dru čju Kotor Varoši, Klju ča, 9 

Sanskog Mosta i Prijedora prisutne odre ñene tenzije zbog velikog broja uhapšenih 10 

gra ñana za koje ne postoje dosijei niti krivi čni dosijei koji bi upu ćivali na to 11 

da su sudjelovali u oružanoj pobuni." 12 

Gospodine Brown, možete li to prokomentirati? 13 

O: Pa, ja bih rekao da je, barem na ovaj dan kada j e sastavljen ovaj 14 

izvještaj, general Tali ć bio posve, i to bolno, svjestan činjenice da postoji 15 

veliki broj gra ñana na tim podru čjima za koje ne postoje nikakvi dokazi niti 16 

krivi čni dosijei, krivi čne prijave koje bi pokazivali da su oni imali ikakv e 17 

veze sa oružanom pobunom. 18 

I samo bih, radi zapisnika, želio dodati da sljede ća re čenica dalje u 19 

tekstu glasi: "CSB, naro čito iz Prijedora, ne pridonosi ovom pristupu." 20 

Dakle, bez obzira da li on osje ća ili ne da se CSB nije angažirao na tom 21 

pitanju, to je tako ñe pitanje interesa, jer je jasno da je general Tali ć 22 

svjestan da postoji veliki broj ljudi na podru čjima na kojima su njegove snage 23 
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vršile operacije samo nekoliko tjedana prije, da su  ti ljudi hapšeni, da su oni 1 

u zna čajnom broju, a za njih ne postoje dokazi da su sudj elovali u oružanoj 2 

pobuni. 3 

P: Ponovno se vra ćamo na Vaš izvještaj, gospodine Brown, stranica 109 , 4 

paragraf 2.133. Pro čitat ću Vam dio tog izvještaja i onda ću Vas zamoliti da 5 

prokomentirate taj dio. "Uklju čenost 1. krajiškog korpusa u sklanjanju onih koji 6 

su se zatekli u zato čeni čkim centrima do kojeg je s vremenom došlo važna je za 7 

razumijevanje jedne od svrha postojanja tih objekat a. Činjenica da je vojska 8 

bila uklju čena u iseljavanje ljudi sa podru čja SRBiH - a za neke od njih su 9 

znali da nisu po činili nikakva krivi čna djela - upu ćuje na to da ti centri nisu 10 

bili puke lokacije na kojima su ljudi bili procesui rani kako bi se ili utvrdilo 11 

da li su krivi čno odgovorni, a što je bilo navedeno, na primjer, k ao svrha 12 

postojanja logora Trnopolje…" 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, m olimo Vas da 14 

usporite. 15 

G. HARMON: [simultani prevod] 16 

P: "…ili da se zaštiti one koji su bili u borbenoj zoni. Činjenica da su 17 

se u svojoj uklju čenosti preklapale i vojska i policija i civilne vla sti u 18 

odnosu na osnivanje i vo ñenje mnogih od tih objekata i činjenica da je zna čajan 19 

broj zato čenika prebacivan iz jednog logora u drugi, sve to i sti če stupanj 20 

planiranja i suradnje koji je postojao." 21 

Zatim Vi dalje govorite da mnogi od tih koji su ušl i u logore ustvari 22 

nisu nikada pušteni ku ći, ve ć su preba čeni u tre će zemlje. I zaklju čujete, na 23 

stranici 110, sljede ćim rije čima: "Ti su logori, u suštini, bili jedna 24 

komponenta politike razdvajanja u kojoj je vojska s udjelovala." 25 
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Možete li za suce, molim Vas, malo elaborirati ovu tezu? 1 

O: Pa, ja i dalje stojim kod te izjave, jer smatram  da logori jesu bili 2 

komponenta politike razdvajanja. Postojala je surad nja i koordinacija izme ñu 3 

onih koji su osnivali i upravljali logorima. Mnogi od ljudi koji su završili u 4 

logorima nisu prošli nikakvu obradu, nije se provje ravalo kod njih da li su 5 

sudjelovali u oružanoj pobuni, kako bi ih se potom pustilo ku ćama. Znalo se da 6 

su mnogi od njih bili civili, postojali su dokazi t ome u prilog i potom su 7 

ispra ćeni; dakle, uz pratnju su odvedeni van tog prostora . Znam, recimo, za 8 

Manja ču, kada je zatvorena u decembru 1992., uprkos instr ukcijama još iz augusta 9 

1992. koje su upu ćivale na to da veliki broj onih koji su bili na Man ja či, da za 10 

njih ne postoje dokazi da su bilo šta drugo nego ci vili, njih se jednostavno u 11 

decembru 1992. godine autobusima iselilo, odvelo na  hrvatsku granicu – na 12 

temelju dokumenata 1. krajiškog korpusa – i oni su nesumnjivo postali izbjeglice 13 

u Hrvatskoj. I vjerujem da je to jedini zaklju čak do kojeg se može do ći, da su 14 

logori bili komponenta politike razdvajanja. 15 

Želio bih u tom pogledu dodati još sljede će: ponekad mi se nije činilo 16 

da je bitno ono što jest u dokumentima, ve ć ono što u njima nije. Jer često 17 

upravo ono što nedostaje su bilo kakve pomirljive r ije či, rije či koje bi 18 

upućivale na to da se ti ljudi trebaju vratiti svojim k ućama ili da ih se treba 19 

pustiti iz zato čeni čkih logora onog momenta kad se shvatilo da oni tamo  ne 20 

trebaju biti, da ih se pusti ku ćama. Dakle, često je upravo ono što je najviše 21 

bolo o či bilo ono što nije bilo prisutno u dokumentima. Re cimo, to sam vidio u 22 
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dokumentima 1. krajiškog korpusa, da toga apsolutno  tamo nije bilo. A ja sam 1 

vidio da se dešavalo upravo suprotno – dakle, kad s e zatvarala Manja ča, svi su 2 

iseljavani, stavljalo ih se na autobuse i vozilo, v ojska je to činila, vozila ih 3 

je do granice, gdje bi postajali izbjeglice. 4 

P: Pogledat ćemo dva dokumenta koji upu ćuju na upletenost vojske u 5 

pitanje prijevoza, gdje ih se prevozilo dalje do gr anice razli čitih zemalja. 6 

Pogledajte dokument iza oznake 98. To je dokument d atiran 18. jula, to je 7 

Stanica javne bezbjednosti Prijedor, a naslovljen j e na Centar službi 8 

bezbjednosti Banja Luka. Možete li, molim Vas, re ći Sudskom vije ću koji su to 9 

bitni elementi ovog dokumenta koji idu u prilog Vaš oj tezi? 10 

O: Da. Ovo je jedan primjer gdje prijedorska polici ja obavještava… 11 

odnosno, čini se da je došlo do neke vrste dogovora sa komand antom garnizona u 12 

Prijedoru, Bariši ćem /u engleskom transkriptu: "Arsi ć"/, koji je bio uklju čen u 13 

napade na Kozarac u maju, i gospodinom Peuli ćem, koji je bio na grani čnom 14 

podru čju na Vlaši ću. I dogovoreno je da se organizira pet autobusa že na i djece 15 

koji će krenuti iz Prijedora, iz prihvatnog centra Trnopo lje, koji bi trebali 16 

napustiti to podru čje i treba ih pratiti policijska patrola. Dakle, me ni se čini 17 

da to upu ćuje na to da je postojala koordinacija i da se znal o da ljudi putuju 18 

kroz vojne zone. 19 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevoditelja: ne komandant p ukovnik Bariši ć, 20 

već Arsi ć. 21 

G. HARMON: [simultani prevod] 22 

P: Dakle, odredište konvoja je Skender Vakuf. Gdje je Skender Vakuf, 23 

gospodine Brown? 24 

O: To je blizu objekta Vlaši ć, to je u središnjoj Bosni. Dakle, negdje 25 
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na granici izme ñu srednje Bosne i teritorija Republike Srpske. Ustv ari, blizu 1 

podru čja gdje se desio masakr na Kori ćanskim Stijenama. Iako mislim da je to, 2 

ustvari, u drugoj op ćini, ali je to isto podru čje. 3 

P: Radi se o grupi ljudi koji se s podru čja Prijedora, u suštini, izvoze 4 

van podru čja Republike Srpske? 5 

O: Da, to su žene i djeca iz logora Trnopolje. 6 

P: Pogledajmo, molim Vas, dokument iza oznake 99. T o je dokument koji je 7 

datiran otprilike pet mjeseci kasnije, decembar 199 2., redovni borbeni izvještaj 8 

1. krajiškog korpusa. Molim da pogledate paragraf 3  tog dokumenta, gospodine 9 

Brown. Možete li to prokomentirati? 10 

O: Da. Kao što sam rekao, ovo je dokument o zatvara nju Manja če. "Danas 11 

je otpušten 1.001. zarobljenik, pod pratnjom napust ili teritoriju RS-a. Ostalo 12 

je još 413, koji će po planu biti otpušteni nekoliko dana kasnije." 13 

P: Možete li pogledati posljednji dokument u regist ratoru? To je iza 14 

broja 100. Ovo je izvještaj pripremljen u maju 1993 ., Ministarstvo za unutrašnje 15 

poslove i Centar službi bezbjednosti Banja Luka. Je ste li imali priliku 16 

pogledati ovaj dokument u op ćinama koje su locirane na podru čju odgovornosti 1. 17 

krajiškog korpusa? 18 

O: Da, jesam, ali ugrubo. 19 

P: Mogu li čuti Vaše komentare i opažanja o ovom dokumentu? Rec imo, ja 20 

znam da na stranici 2 se spominje op ćina Klju č, Prijedor, Sanski Most; zatim, 21 
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sljede ća stranica Mrkonji ć Grad, Srbac, Jajce, Šipovo; stranica 5, Laktaši, 1 

Prnjavor, Krupa na Uni i Novi Grad, to je… Ispri čavam se, to sam propustio re ći 2 

na stranici 2. 3 

O: Čini se da ovo upu ćuje da je zna čajan broj nesrba se iselio iz 4 

općina. 5 

P: Kažete "nesrbi iz op ćina". Na koga mislite? 6 

O: Hrvati i Muslimani. 7 

P: Nisam shvatio Vaš odgovor, gospodine Brown. 8 

O: Pa, čini se na prvi pogled da oni pobrojavaju nesrbe koj i su se 9 

iselili iz tih op ćina, i čini se da ih je zna čajan broj ovdje. I ovaj dokument 10 

naglašava što zna či razdvajanje. 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam više pitanja. 12 

Hvala Vam, gospodine Brown. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Harmon. Kada je 14 

rije č o dokumentu 98, skrenuli ste nam pažnju samo… skre nuli ste nam pažnju na 15 

taj dokument, a vidimo da postoje dva originala a j edan prijevod. Pretpostavljam 16 

da se engleski prijevod odnosi na prvi od ovih orig inala koji su prezentirani; 17 

čine se prili čno identi čnim, ali nisu. Mogu li Vam skrenuti pažnju da u 18 

prijevodu, kako se čini, rukom stoji "nije bilo struje", ali ni na jedn om od 19 

originala nema to dopisano rukom. Ustvari, čini se da niti jedan od ova dva 20 

originala ne odgovara ovom prijevodu. Molim Vas da pogledate što je s time i 21 

vidite što se s time može u činiti. 22 
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G. HARMON: [simultani prevod] U redu, časni Sude. Želio bih vas samo 1 

obavijestiti da smo ju čer imali problem s prijevodom u oznaci 32, gdje je 2 

zapisnik sa 21. sjednice Predsjedništva. I tu je is pušteno ime gospodina 3 

Krajišnika kao jednog od prisutnih. Sada imamo ispr avljeni prijevod. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim, ustvari, da  imamo to u 5 

zapisniku, da sam sve pozvao da se to ispravi i mis lim da sam unio izmjenu u 6 

original koji je dat tajniku. Dakle, nema potrebe d a se sad to ponovo dijeli. 7 

Imat ćemo pauzu i nastavit ćemo u 16:35h. 8 

... Po četak pauze u 16.09h 9 

... Sednica nastavljena u 16.44h 10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 11 

Izvolite sesti. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, vidim da imate čak dva 13 

stalka. Pretpostavljam da ćete po četi sa unakrsnim ispitivanjem. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, hvala, časni Sude. Ja sam primetila 15 

da gospodin Harmon ima dva postolja - a, naravno, z bog koli čine materijala to je 16 

i potrebno - pa sam mislila da je to dobro da i ja imam. 17 

Unakrsno ispituje g ña Loukas: 18 

[Gña branilac ispituje putem prevodioca]  19 

P: Dobar dan, svedo če. 20 

O: Dobar dan. 21 

P: Gospodine Brown, prvoga dana kada ste po čeli sa svedo čenjem, Vi ste 22 

rekli da ste odabrali materijale koje ste prou čili za pripremu ovog izveštaja. 23 

Je li to tako? 24 

O: Tako je. 25 

P: A ko je izvršio selekciju dokumenata koji su bil i priloženi na onom 26 
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spisku dokaznih predmeta, to su bili oni dodatni do kumenti o kojima Vas je 1 

tužilac ispitao? 2 

O: Ne znam ko je ta čno izvršio selekciju, ali gospodin Harmon mi ih je 3 

pokazao otprilike pre nedelju dana - možda čak i ne nedelju dana, možda čak i 4 

manje – pre nego što sam došao ovde. 5 

P: Prema tome, koliko je Vama poznato, Tužilaštvo j e izvršilo selekciju 6 

tih dokumenata? 7 

O: Da, mislim da da. 8 

P: A Vi u tome uopšte niste u čestvovali? 9 

O: Ne, oni su meni samo predo čeni. 10 

P: Gospodine Brown, pretpostavljam da ste upoznati sa optužnicom u ovom 11 

predmetu, optužnicom protiv gospodina Krajišnika? 12 

O: Bojim se da nisam upoznat sa optužnicom. Mogu će da sam je pro čitao 13 

dok sam radio, pre više godina, u ovom Sudu. Ali ak o sam uopšte pro čitao, to sam 14 

možda tada jednom pro čitao, ali nisam baš dobro upoznat sa njom. 15 

P: U pripremanju Vašeg izveštaja, naravno, Vi ste s e upoznali sa 16 

optužnicom protiv gospodina Br ñanina i Tali ća, je li tako? 17 

O: Tako je. 18 

P: Što se ti če sastavljanja optužnica, odnosno optužnica gospodi na 19 

Br ñanina i Tali ća, od Vas su zatražili da u odre ñenim fazama tok je pripremana 20 

ta optužnica im date svoje komentare, je li tako? 21 

O: Tako je. 22 

P: Pretpostavljam da su Vam sli čna pitanja postavljena i u vezi sa 23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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optužnicom gospodin Krajišnika, u vreme kada je ona  pripremana? 1 

O: Koliko se se ćam, sasvim je mogu će da mi je taj tim postavljao pitanja 2 

u toku svog rada. No, da li je to koriš ćeno za sa činjavanje optužnice, ja to ne 3 

znam ta čno. No, u to vreme ja nisam direktno radio za tužio ca koji je radio na 4 

tom predmetu, ja sam radio u drugom timu. 5 

P: Kako bilo da bilo, Vi ste radili za Tužilaštvo, čini mi se od 1998. 6 

do 2004. godine; je li to ta čno? 7 

O: Tako je. 8 

P: I u tom periodu Vi ste izradili ovaj izveštaj ko ji je sada predo čen 9 

ovom Sudskom ve ću? 10 

O: Tako je. 11 

P: Koliko Vam je vremena trebalo da sastavite taj i zveštaj? 12 

O: Za samu izradu dokumenta mislim da je bilo potre bno otprilike 24 13 

meseca. No, nisam na tome radio sve vreme, puno rad no vreme. Mislim da mi je oko 14 

2000. godine gospo ña Korner zatražila da pripremim takav izveštaj i on  je bio 15 

dovršen 2002., ali ja nisam samo na tome radio u to m periodu. 16 

P: Dok Vas je gospodin Harmon pripremao za svedo čenje ovde, na ovom 17 

suñenju, da li nam možete re ći koliko je trajala ta priprema za svedo čenje? 18 

O: Pa, pripremao sam se otprilike nedelju dana, ali  ne sve vreme. To je 19 

/?bilo/ povremeno. Recimo, došao bih s posla na jed an sat, zatim slede ćeg dana 20 

ponovo došao i sat jedan proveo sa tužiocem, tako d a to nije trajalo celu 21 

nedelju. Ja sam prosto nastojao da to uklopim u svo je radno vreme, odnosno izvan 22 

 23 
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svog radnog vremena. 1 

P: Pa, koliko onda ukupno sati biste rekli da ste n a tome proveli? 2 

O: Pa, da li mogu malo da razmislim? Mislim, morao bih da saberem to 3 

vreme. Da li ho ćete da to u činim naknadno ili ho ćete odmah da Vam odgovorim? 4 

Naime, mislim da sam jedan vikend, recimo, radio je dno šest ili sedam sati, a 5 

onda sam u toku jedne nedelje otprilike četiri ili pet dana po sat ili dva 6 

tako ñe se pripremao, odnosno bio pripreman. 7 

P: A u toku tih priprema Vama je tužilac pokazao ne ke izabrane 8 

dokumente, je li tako? Odnosno, dokumente koje je o n izabrao? 9 

O: Tako je. 10 

P: Kada je re č o Vašem pregledu tih dokumenata, jasno je da je br oj 11 

dokumenata koje ste Vi pregledali ili pak postotak dokumenata koje ste Vi 12 

pregledali, da je to pitanje o kome bi se mogla dat i razna mišljenja. Da li Vi 13 

smatrate da ste izložili iz svoje perspektive stvar i na na čin koji nije bio samo 14 

ono što je tužilac zamislio, odnosno kako je pripre mio ovaj predmet? 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Pa, ja prigovaram na ovo pitanje. Mislim 16 

da je to sasvim neumesno, da se postavi takvo pitan je ovom svedoku. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, prvo što treba da se 18 

utvrdi ovde je da li svedok uopšte zna koja je teza  Tužilaštva, koja je njihova 19 

teorija o ovom celom predmetu. Prema tome, mislim d a bi prvo trebalo to da 20 

utvrdimo. 21 

Pitanje koje Vi ho ćete da postavite, u smislu koliko je svedok imao 22 

slobode u pripremanju ovog izveštaja i u svedo čenju da zauzme stav koji je 23 
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druk čiji od stava tužioca, pitanje je kako se sa time tr eba pozabaviti /kako je 1 

prevedeno/. Je li tako, to ste hteli da pitate? 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Mene interesuje da  čujem procenu 3 

njega samog. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Naime, da ocenim njego vu objektivnost. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, dobro. Možda bi  bilo dobro da 7 

svedoka pitamo da nam kaže šta on misli o tome. Sve doče, kakva je Vaša procena, 8 

koliko ste slobode imali da iznosite svoje stavove,  svoje vi ñenje tužiocu u ovom 9 

predmetu, ako Vam je to poznato, bar u onoj meri u kojoj ste bili svesni koji su 10 

stavovi tužioca? 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, možda to mogu da pod elim na dva dela. Kao 12 

prvo, ja ne znam šta je teza Tužilaštva u ovom pred metu. Ja ve ć neko vreme nisam 13 

u ovom Sudu. 14 

Što se ti če objektivnosti u širem smislu – da, o čigledno je da ja jesam 15 

radio za Tužilaštvo i, da, ta čno je da sam ja radio na predmetu Br ñanin i Tali ć 16 

i usko sara ñivao sa pravnicima tada. Ono što Vam mogu re ći s tim u vezi je da 17 

sam ja oficir, vojnik, da sam ja bio analiti čar celi svoj život i da sam ja se 18 

trudio da na najbolji mogu ći na čin, na osnovu materijala koji sam imao pred 19 

sobom, objektivno nastoje ći da tu dokumentaciju stavim u neki kontekst, dakle , 20 

objektivno analizirao. Ja sam radio u timu analiti čara koji nije bio deo  21 
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tužila čkog tima, samog po sebi, ve ć je zasebna služba, zasebna grupa. I sve što 1 

mogu da kažem je da sam ja se trudio najbolje što m ogu da budem što mogu 2 

objektivniji u prou čavanju tih dokumenata. Mislim da u svom izveštaju t ako ñe 3 

pokrivam i podru čja koja možda nisu od direktnog interesovanja ili p omoći 4 

Tužilaštvu; pitanja kao što je, recimo, naoružavanj e Muslimana, zatim, recimo, 5 

podru čje posavskog koridora, gde su Hrvati vodili vojne o peracije kako bi 6 

zauzeli kontrolu nad tom teritorijom, da bi prekinu li… 7 

Dakle, nastojao sam, koliko god sam mogao, da budem  što objektivniji. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 9 

P: Pa... 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, hteo bih da malo 11 

ispitamo ovo pitanje. 12 

Kada se govori o objektivnosti, naravno, svi mi uve k kažemo da svi mi 13 

nastojimo da budemo što objektivniji na našim radni m mestima. No, da Vam samo 14 

dam primer ne čega što ja mogu da zamislim da se može dogoditi. 15 

Recimo, često se doga ñalo, verovatno, da Vam se skre će pažnja na neki 16 

deo teksta gde se pojavljuje re č "objektivno". To je bilo obuhva ćeno i u onom 17 

pitanju, naro čito nakon što su bili formulisani strateški ciljevi , gde je od Vas 18 

zatraženo da prona ñete kakva je tu postojala veza. Da li Vam se ikada dogañalo 19 

da biste Vi pomislili: Pa, vidim re č "objektivan", ali zbog čega ranije 20 

pomislila da ova re č "objektivan" – u engleskom " objective " – zna či strateški 21 

ciljevi? 22 

GðA PREVODILAC: Tako ñe na engleskom jeziku " objective ", primedba 23 

prevodioca. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, ta re č " objective " u engleskom 1 

vrlo često u svom ograni čenom smislu ima drugi smisao, a ne direktni vojni c ilj, 2 

" objective ". Da li Vam se ikada dogodilo da se zapitate dok čitate re č 3 

" objective " na engleskom, u kom je specifi čnom smislu tu upotrebljena? To je, 4 

recimo, jedan od mogu ćih primera takvih trenutaka na koje je gospo ña Loukas 5 

možda mislila. Da li Vam se to doga ñalo? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa da. Naravno da mi je padalo na pamet da bi 7 

neka re č mogla imati daleko ograni čeniji smisao. No, u tom konkretnom slu čaju, 8 

kad sam pregledao dokumente - a i druge materijale,  posredne - i kada bi ih 9 

sravnio, ja sam zaklju čio da ta re č " objective ", recimo, nije bila u užem 10 

smislu, u onom smislu u kome je general Tali ć o tome govorio. Povrh toga, 11 

general Tali ć je komandant korpusa. On je imao vrlo zna čajan rang /? čin/, i kada 12 

jedan oficir njegovog ranga, viši oficir, govori o ciljevima, on, dakle, govori 13 

o ciljevima o svom nivou, a ne o ciljevima nekog vo da, na primer. Prema tome, u 14 

tom kontekstu, naro čito s obzirom na to da je postojala i druga dokumen tacija 15 

koju sam pregledao, meni se činilo da je postojao širi smisao te konkretne re či; 16 

dakle, "cilj". 17 

I na primer, u dokumentu od 21. maja, gde general T ali ć kaže: "Objasnite 18 

ciljeve ili naše ciljeve," u toj frazi on je možda mislio prva re č, "ciljevi", 19 

kao " objective ", a druga re č "ciljevi" kao " goals ", da je ona upotrebljena u 20 

užem smislu. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Me ñutim, moje pitanje nije bilo samo 22 
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to. Dakle, da li je bilo trenutaka kada ste Vi imal i neke sumnje i kada biste se 1 

zapitali: koliko je zapravo pouzdano tuma čiti ove ciljeve kao strateške ciljeve 2 

- odnosno da je re č "ciljevi" upotrebljena u smislu "strateški ciljevi " - a ne u 3 

smislu strogo vojnih ciljeva, koji nisu imali nikak ve strateške konotacije? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, da. Ali evo, da ću Vam možda jedan drugi 5 

primer, recimo, kada jesam imao sumnje. Recimo, ima o sam sumnje kada sam 6 

pregledao dokumente koji su ukazivali, kako se činilo, da je protiv nekoga 7 

pokrenut krivi čni postupak zbog Ve či ća /u engleskom transkriptu: "Vi či ći"/. Kada 8 

sam pogledao dokument, na tom dokumentu je pisalo d a je tužilac pokrenuo 9 

postupak zbog ubijanja nesrba. I to bi, naravno, ub lažavalo celu tu sliku. I ja 10 

sam onda dalje ispitao to. A kada sam pronašao taj dokument, onda su odjednom 11 

zazvonili alarmi i shvatio sam da to baš nije tako kako izgleda na prvi pogled. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Me ñutim, ja pretpostavljam da, 13 

tuma čeći re či, ti "alarmi", odnosno znak na uzbunu bi imao za V as /?gospo ño 14 

Loukas/ neko konkretno zna čenje. Me ñutim, to možda i nije jedini na čin da se ta 15 

neka re č protuma či. 16 

 17 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 3 

P: Vi ste ranije rekli da ste vi bili u odvojenim s ekcijama, odvojenim 4 

grupama, dok ste radili? 5 

O: Tako je. 6 

P: Me ñutim, činjenica je da ste Vi sedeli na intervjuima potenci jalnih 7 

svedoka. 8 

O: Tako je. 9 

P: I to kao deo tima koji je intervjuisao svedoke. 10 

O: Pa, u jednom odre ñenom broju slu čajeva, da. 11 

P: U koliko slu čajeva? 12 

O: Pa, možda desetak, čini mi se. 13 

P: A u tom postupku, kakve ste Vi sebi zadali cilje ve kako ćete raditi, 14 

da biste obezbedili da bi, s jedne strane, pošto st e radili kao deo tima 15 

Tužilaštva, a s druge strane pak nastojali ste da p ripremite jedan neutralan 16 

izveštaj? Dakle, kakva ste Vi sebi zadali pravila k ako biste osigurali da budete 17 

nepristrasni? Pravila rada. 18 

O: Pa, smatrao sam da je vrlo važno da što više mat erijala pro čitam – to 19 

je kao prvo; da čitam celokupne dokumente; da nastojim da dokumente koji govore 20 

o istim temama sastavim i da onda vidim šta se iz t oga može izvu ći. Zatim, da o 21 

tome razgovaram interno sa svojim timom, kako bih i mao odjeka od svojih kolega. 22 
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I naravno, morao sam da ra čunam na to da ću - pošto sam obu čen da budem 1 

analiti čar, i to vojni analiti čar, i radio na tome duže vreme – dakle, da budem 2 

što objektivniji i da materijal pregledam pošteno i  objektivno. 3 

P: Aha. Naravno, to je standardno pravilo, ili aksi om, da, kako bi se 4 

valjano izvršila analiza, da je potrebno ostati otv oren u pristupanju 5 

dokumentima i delovima dokumenata koji pokazuju inf ormacije koje ne moraju biti 6 

u skladu sa hipotezom koju ste Vi sebi formulisali?  7 

O: Pa, da. Rekao bih da da. 8 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevodioca: svedok nastavlja . 9 

SVEDOK: [simultani prevod] Tako ñe bih hteo da dodam nešto da… naravno, u 10 

svemu tome postoje ljudska ograni čenja. A ja sam i rekao da postoje ograni čenja 11 

u izradi mog izveštaja. I ja vrlo pošteno kažem to da on nije apsolutan. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 13 

P: Upravo tako. 14 

Pa, sada ćemo da vidimo koja su to ograni čenja ili slabosti, eventualno, 15 

izveštaja. Dakle, po čećemo od izveštaja, ne od neke duboke analize /kako j e 16 

prevedeno/. To je na četvrtoj stranici Vašeg izveštaja. I tu se ne radi o  17 

analizi vojnih, policijskih, politi čkih i drugih dokumentarnih materijala – kao 18 

prvo, to. A osim toga, to nije iscrpna analiza svih  aspekata doga ñaja u 19 

bosanskoj Krajini izme ñu 1991. i 1992. godine, je li tako? 20 

O: Tako je. 21 

P: Pored toga... 22 

O: Još samo da ovo dodam, još jednu stvar. Naravno,  ja ne govorim taj 23 

jezik. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Ewan Brown (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 16416 
Unakrsno ispituje gña Loukas 

sreda, 13.07.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Naravno, a to je vrlo važno kada se radi analiza  dokumenata? 1 

O: Tako je. 2 

P: I naravno, mislim da je u Vašem odelenju bilo lj udi koji su govorili 3 

taj jezik? 4 

O: Tako je. 5 

P: Na primer, gospodin Treanor. 6 

O: Da, gospodin Treanor govori B/H/S. 7 

P: Naravno, Vi se niste isticali, Vi niste govorili  da ste Vi stru čnjak 8 

za politi čku sferu, je li tako? Za to je gospodin Treanor bio  stru čnjak? 9 

O: Tako je. 10 

P: I Vi niste ni nastojali da se nametnete kao poli ti čki ekspert? 11 

O: Ne. 12 

P: I Vi se, sasvim sigurno, ni sada ovde ne ćete da prikažete kao ekspert 13 

za unutrašnji na čin funkcionisanja SDS-a? 14 

O: Ne, nisam ja stru čnjak za funkcionisanje SDS-a na internom nivou. 15 

P: Niti možete da ustvrdite da ste stru čnjak za interno funkcionisanje 16 

kriznih štabova. To je podru čje za koje je stru čnjak gospodin Hanson, je li 17 

tako? 18 

O: Da, tako je. To je njegovo podru čje ekspertize. Ja sam imao nekih 19 

dodira sa kriznim štabovima iz opštine Prijedor i j a sam pregledao odre ñene 20 

dokumente u Krajini, iz kojih se videlo da su krizn i štabovi razmatrali i 21 

pitanja koja su u vezi sa odbranom i da tu postoji neko preklapanje. Me ñutim, ja  22 
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apsolutno nisam stru čnjak za to. 1 

P: A ustvari, u paragrafu 1.104 Vašeg izveštaja, Vi  sasvim jasno kažete 2 

da Vi niste "stru čnjak za srpske krizne štabove" i, naravno, Vi ostaj e pri tome. 3 

Vi niste stru čnjak za krizne štabove, je li tako? 4 

O: Ne, ja nisam stru čnjak za krizne štabove. 5 

P: A Vi za sebe ne tvrdite ni da ste stru čnjak za vojno-sudski sistem, 6 

je li tako? 7 

O: Pa, ja sam pregledao neke materijale u vezi sa v ojnim sudstvom, no to 8 

nije nešto na čemu sam proveo mnogo vremena i ne bih rekao da sam stru čnjak ni 9 

za to podru čje. 10 

P: Pa mislim da ste Vi to i rekli na 50. /u englesk om transkriptu: "15"/ 11 

stranici transkripta današnjeg svedo čenja. Rekli ste: "Nisam pravni stru čnjak." 12 

O: Tako je. Ja nisam pravni, odnosno sudski stru čnjak. To znam. 13 

P: Što se ti če vojnih sudova, Vi niste izvršili detaljnu analizu  ni tih 14 

dokumenata, je li tako? 15 

O: Ja sam izvršio analizu vojno-sudskih dokumenata iz Krajiškog korpusa 16 

za 1992. godinu, da. Ali da sam izvršio neku dubins ku analizu svih dokumenata – 17 

ne, to nisam u činio. 18 

P: I niste izlazili izvan okvira 1992. godine, je l i tako? 19 

O: Tako je, ne u ovom izveštaju. 20 

P: Prema tome, što se ti če dokumenata iz vojnih sudova, pod jedan, oni 21 

nisu potpuni? 22 

O: Mislite da dokumenti, odnosno arhivi vojnih sudo va nisu bili iscrpni 23 
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ili da moje znanje o njima nije iscrpno? 1 

P: Vaše znanje. 2 

O: Pregledao sam arhive iz 1993. godine. 3 

P: Vi ste nam rekli da niste išli van opsega 1992. godine. Da li mislite 4 

da ste pogledali ipak 1993. godinu? 5 

O: Jesam pogledao 1993. godinu. 6 

P: U redu. Ali dakle, taj materijal koji ste imali na raspolaganju nije 7 

bio iscrpan. Niste mogli da pogledate svu evidencij u koja je postoji iz vojnih 8 

sudova, zar ne? 9 

O: Da. 10 

P: I Vi svakako niste išli dalje, posle 1993. godin e? 11 

O: To je ta čno. No, za školu Velagi ći, u vezi dokumenata koje smo dobili 12 

s tim u vezi, imali smo dokumente koji su išli do 1 995. ili 1996. godine. Dakle, 13 

neki dokumenti su išli van čak i do tih godina. Ali kad je re č o arhivi i 14 

iscrpnoj analizi celokupnog vojnog sudstva - nisam.  15 

P: U redu. Vi ste rekli Ve ću da imate jedan primer ne čega što je bilo 16 

nakon 1993. godine, ali to je zapravo jedini primer  koji možete da navedete, zar 17 

ne? 18 

O: Ja sam naveo u izveštaju da to nije sveobuhvatna  analiza svakog 19 

pojedina čnog dokumenta ili arhive, evidencije. Ina če bih i dan-danas radio takav 20 
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posao da to završim. 1 

P: Da li je Tužilaštvo od Vas zatražilo da navedete  bilo koji dokument 2 

koji bi mogao potpasti pod pravilo 68? 3 

O: Mi imamo stalnu obavezu da navedemo ako nai ñemo na takve dokumente. 4 

P: Da li ste izvršili odabir takvih dokumenata za T užilaštvo? 5 

O: Da, jesam. Svakako, za predmet Tali ć i Br ñanin . 6 

P: A za ovaj predmet? 7 

O: Kad je re č o dokumentima iz 1. krajiškog korpusa, cela zbirka  8 

dokumenata je predata i mnogi dokumenti u predmetu Br ñanin i Tali ć su bili 9 

navedeni da potpadaju pod pravilo 68, a prosle ñeni su i u druge predmete. Ali ja 10 

nisam osoba kojoj treba da postavite to pitanje. 11 

P: Ja Vas pitam ako… i konkretno za ovaj predmet. D a li je od Vas 12 

Tužilaštvo tražilo da tražite dokumente koji su rel evantni za pravilo 68 za ovaj 13 

predmet, predmet protiv gospodina Krajišnika? 14 

O: Mi imamo stalnu obavezu u svim predmetima. To ni je obaveza za neki 15 

konkretan predmet, ve ć mi imamo stalnu obavezu za sve predmete, na osnovu  16 

pravila 68. 17 

P: Ali ja Vas pitam da li je od Vas zatraženo kada ste se pripremali da 18 

svedo čite u ovom predmetu, sada? 19 
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O: Ne. Ne tokom razgovora koje sam imao nedavno. 1 

P: U redu. U vezi Vaše procene Vašeg rada - da ste radili kao 2 

objektivan, nepristrasan stru čnjak – Vi ste svakako itekako imali na umu, kada 3 

ste pripremali ovaj izveštaj, da ni od kakve korist i nije Pretresnom ve ću da ima 4 

stru čnjaka koji samo pokušava da svaki pojedina čni dokument provu če pod jednu 5 

opštu hipotezu koja se iznosi. Da li Vam je jasno n a šta mislim? 6 

O: Tražite od mene da prokomentarišem da li je to o d koristi Pretresnom 7 

veću? 8 

P: Ne, Vama je jasno /?da li Vam je jasno/ da nije od koristi Pretresnom 9 

veću da ima vojnog stru čnjaka koji pokušava da svaki pojedina čni dokument 10 

podvu če pod neku hipotezu? 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Ulažemo prigovor na p itanje. Mislimo da to 12 

nije odgovaraju će pitanje za ovog svedoka. To je nešto što je u dom enu 13 

Pretresnog ve ća. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja sam spremna da povu čem pitanje. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 17 

P: Kad je re č o Vašem radu na samom tekstu i Vašim fusnotama – p o Vama, 18 

kakva veza treba da postoji izme ñu fusnote i onoga što se iznosi u tekstu? 19 

O: Pa, treba da se odnosi na ono što je navedeno u tekstu ili treba da 20 

bude primer onoga što je navedeno u tekstu. 21 
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P: Dakle, jasno, tu je od kriti čne važnosti da je potrebno da u fusnoti 1 

bude ta čno navedeno ono što se kaže? 2 

O: Da, mora da bude ta čno. 3 

P: I to je jedna osnovna postavka za bilo kog stru čnjaka? 4 

O: Da, to je jedna od postavki za istraživa če, da. 5 

P: A jedna od karakteristika posla kada se sastavlj a izveštaj je da se 6 

postarate da nemate izborni pristup kada citirate? 7 

O: Da li možete malo to da mi objasnite? Da li misl ite na moje komentare 8 

ili…? 9 

P: Da, bez obzira sada na druge aspekte dokumenta. 10 

O: Morate nastojati biti što objektivniji mogu će. A fusnote su tu da se 11 

pozove na neko konkretno pitanje, i ponekad nije od  koristi da sve stavite u 12 

fusnotu. Dakle, morate biti objektivni i u fusnotam a. 13 

P: Dakle, ponekad ljudi ne čitaju fusnote, ve ć samo Vaš tekst. Dakle, 14 

Vaš tekst mora biti precizan, ta čan, zar ne? 15 

O: Da, morate biti što precizniji u tekstu. A u ovo m izveštaju niste 16 

mogli da navedete svaku fusnotu jer biste imali suv iše veliki tekst. Tako da u 17 

samom tekstu nastojite biti što precizniji mogu će. 18 

P: U redu. Pogledajmo sada neke od fusnota. Pogleda jmo najpre fusnotu 19 

broj 1. 20 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam imala jednu čitavu 1 

zbirku fusnote broj 1 da dostavim. 2 

No, mogu da nastavim i bez toga. 3 

P: No, pogledajmo fusnotu broj 1. Ono što tu, na 12 . stranici Vašeg 4 

izveštaja, piše… a tu navodite: "Na osnovu raspolož ivih informacija, može se 5 

zaklju čiti da tri glavne nacionalne stranke u Bosni i Herc egovini, HDZ, SDA i 6 

SDS, su stvorile potrebno politi čko, ekonomsko i vojno okruženje takvo da se 7 

otpo čne s oružanim sukobom izme ñu njih." 8 

I Vi tu citirate, navodite fusnotu broj 1. Postoji,  zapravo… Zapravo, u 9 

fusnoti se konkretno kaže da je ratni sukob prenet iz Hrvatske. Pominje se 10 

"uspostavljanje Herceg-Bosne i oružane formacije na  teritoriji zapadne 11 

Hercegovine: Posavina, Odžak, Bosanski Brod, Doboj,  Kupres, dolina reke Lašve, 12 

Travnik, Busova ča, Vitez". 13 

Zašto ste taj deo izostavili iz svog citata? 14 

O: Ako mi dopustite, voleo bih da vidim taj dokumen t pre nego što Vam 15 

dam odgovor. 16 

P: Ja ću Vam svakako dostaviti moj primerak. Iz nekog razl oga, dodatni 17 

primerci koje sam imala su nestali. 18 

O: Hvala. 19 

G. HARMON: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, kada navodite taj dokument 20 

i citirate ga, molim Vas da navedete na kojoj je to  stranici. 21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako. Uspela sam da  vidim gde je ta čno 22 
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ova fusnota 1 i dostavi ću Vam stranicu broj 6. 1 

SVEDOK: [simultani prevod] Evo, vra ćam Vam Vaš primerak. 2 

Možete li ponoviti svoje pitanje? 3 

P: Moje pitanje je bilo slede će: na 12. stranici Vašeg izveštaja 4 

navodite jedan citat - ja sam ga zatim pro čitala – i navodite odakle je to u 5 

fusnoti broj 1. A postoje i druge informacije. Zapr avo se u fusnoti kaže da je 6 

rat prenesen iz Hrvatske, govori se o "uspostavljan ju Herceg-Bosne i o oružanim 7 

formacijama na teritoriji zapadne Bosne: Posavina, Odžak, Bosanski Brod, Doboj, 8 

Kupres, dolina reke Lašve, Travnik, Busova ča i Vitez". Zašto ste taj deo 9 

izostavili u svom izveštaju, kada ste na samom po četku ovde davali taj citat? 10 

O: Ono što ja ho ću da pokažem ovim dokumentom - i ja se služim prvim  11 

delom citata - je da jednostavno po četkom 1992. godine JNA je znala da u Bosni 12 

tri glavne nacionalne stranke su, kao što su i same  govorile, stvorile potrebne 13 

vojne, politi čke i ekonomske uslove da se otpo čne sa oružanim sukobom. Dakle, ja 14 

sam dao samo jedan deo toga. I onda se kasnije deta ljnije govori o svakoj 15 

stranci, HDZ, SDA i SDS, i to je na stranicama 7 i 8. 16 

Tako, da sam navodio deo za SDS, onda bih verovatno  morao da navodim i  17 
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deo za SDA i deo za HDZ. 1 

P: Ali nije li bitno da na samom po četku se postarate da jasno stavite 2 

do znanja da razvoj doga ñaja u Hrvatskoj je imao važan uticaj na doga ñaje koji 3 

su usledili u Bosni? 4 

O: Mislim da to kažem u izveštaju, da ono što se de silo u Hrvatskoj 5 

jeste imalo uticaja. 6 

P: Ostavimo po strani tu fusnotu. Pogledajmo fusnot u 5. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, bez obzira na t o, ja u potpunosti ne 8 

razumem. Vi ste pitali svedoka zašto nije obratio p ažnju na ono što imamo na 9 

stranici 6, gde se pominje HDZ - govorim o vojnim p ripremama i o onome što je 10 

već ura ñeno- a na osnovu onoga što mogu da pro čitam u onom delu u vezi fusnote 11 

1, svedok kaže da su sve tri stranke to radile. Da li Vi ho ćete da kažete da 12 

očekujete od stru čnjaka da, kada kaže da su "sve tri stranke isto rad ile, da je 13 

svaka stranka u skladu sa svojim politi čkim konceptima prosledila sa vojnim 14 

organizovanjem, ostvarivanjem planova, ciljeva i ta ktika za vo ñenje oružanog 15 

sukoba", da li biste o čekivali od njega da istakne to za HDZ ili biste o čekivali 16 

od njega da to istakne za sve tri stranke? Ja ne ra zumem ta čno šta ste Vi hteli 17 

da nam dokažete sada. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Možda će Vam biti jasnije kada pogledamo 19 
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slede ću fusnotu. To je jedan kumulativni postupak. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, pitanje koje je postavljeno u 3 

vezi izveštaja gospodina Browna i zašto nije govori o o potencijalnom uticaju u 4 

Hrvatskoj je zapravo deo koji se navodi dva paragra fa dalje u izveštaju, i to 5 

eksplicitno. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svedok je ve ć rekao da je to pomenuo i 7 

mislim da nema potrebe, da nije primereno da Vi to kažete i dodajete na odgovore 8 

i pitanja koja je postavila gospo ña Loukas. 9 

Izvolite nastavite, gospo ño Loukas. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 11 

P: Pogledajmo fusnotu broj 5. Tu govorite o naoruža vanju. Dakle, fusnota 12 

5: "Kao primeri, izveštaj o trenutnoj situaciji u z oni odgovornosti 2. vojne 13 

oblasti JNA, datirano 20. mart 1992. godine. Izvešt aj konstatuje da je 50.900 /u 14 

engleskom transkriptu: "51.900"/ komada oružja dost avljeno dobrovolja čkim 15 

jedinicama; dakle, koje nisu u sastavu JNA." 16 

Gledaju ći fusnotu 5... 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, ukoliko želite da to 18 

bude uvršteno u spis, ta strana 6, onda treba da do delimo broj. 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, svakako. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To će biti broj D…? 21 
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SEKRETAR: [simultani prevod] D46. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. 2 

Izvolite nastavite. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 4 

P: Da ću Vam jedan primerak, a imam i još primeraka i za d ruge strane. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se dodeli broj. 6 

SEKRETAR: [simultani prevod] D47. Hvala, časni Sude. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 8 

P: U fusnoti 5 kažete da je to oružje dostavljeno. Ali pogledajte 9 

stranicu broj 3, tu se govori o organizovanju parav ojnih jedinica u Bosni i 10 

Hercegovini, i kaže se da: "Pouzdane informacije, k ao i informacije koje su se 11 

čule na televiziji, informacije koje je dostavilo ru kovodstvo MUP-a /?Bosne i 12 

Hercegovine/, ukazuju da su nacionalne etni čke grupe u republici dobro 13 

naoružane. Muslimani imaju oko 60.000 ljudi, Hrvati  oko 35.000, Srbi 25.000." 14 

A Vi ste u Vašoj fusnoti naveli da je 51.900 komada  oružja dostavljeno 15 

dobrovolja čkim jedinicama, a niste naveli ono što je konkretno  navedeno na 16 

tre ćoj stranici, a to je da su i Muslimani i Hrvati i S rbi se naoružavali, i 17 

konkretno navodite brojke. 18 

O: Da, to je ta čno. To nije ono što sam hteo sada u ovom konkretnom  delu 19 

da pokažem. Ima drugih delova u izveštaju gde stoji  da ja ne sumnjam da su 20 
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Hrvati i Muslimani se naoružavali, i JNA to i sama kaže. Ali to nije bilo 1 

konkretno pitanje koje sam želeo da pokrenem na osn ovu ovog konkretnog 2 

dokumenta. Ono na šta sam hteo da skrenem pažnju je  da su ti dobrovoljci 3 

naoružani, i to delom od strane JNA, delom od stran e SDS-a. 4 

P: Ali kada govorimo o konkretnom kontekstu, ako go vorite o tome da su 5 

se Srbi naoružavali, srpski dobrovoljci, a u istom dokumentu se kaže da se 6 

naoružavaju i Muslimani i Hrvati, onda bi svakako t rebalo da se navedu brojke i 7 

za Muslimane i za Hrvate, zar ne? Kada to pominjete  u fusnoti broj 5. 8 

O: Pa, ne slažem se. Ja ovde govorim o srpskim dobr ovoljcima, u 9 

paragrafu 1.7. 10 

P: Vi smatrate da nije bilo primereno da ceo kontek st navodite, da su se 11 

naoružavali i Muslimani i Hrvati, kada govorite o n aoružavanju Srba? 12 

O: Ja jesam pomenuo dokument u kome se govori o nao ružavanju Muslimana u 13 

muslimanskim podru čjima, i govorio sam i o hrvatskim snagama koje su p reuzele 14 

kontrolu u opštinama u posavskom koridoru i kakve j e to poteško će predstavljalo 15 

za JNA. Tako da ja nisam pokušavao da prikrijem to pitanje. Ali ono što ja ho ću 16 

da pokažem paragrafom 1.7 je naoružavanje srpskih d obrovoljaca, a o tome se 17 

govori i u paragrafu 5. 18 
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P: Ali ako govorite o naoružavanju srpskih dobrovol jaca, onda biste 1 

trebali da navedete konkretan kontekst za to i da n avedete i konkretne brojke i 2 

za Muslimane i za Hrvate. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ñice Loukas, možda biste mogli da 4 

nam skrenete pažnju na konkretnu brojku na stranici  3. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, paravojne formacij e. Strana 3, 6 

paragraf 4, "Paravojne organizacije u BiH". 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kad ovo pogledamo, dakle, ovde se navodi 8 

samo broj ljudi, a ne naoružanja. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ali u celom kontekstu re čenice imamo: 10 

"Pouzdane informacije, kao i informacije koje su se  čule na televiziji, koje je 11 

predo čilo rukovodstvo MUP-a, pokazuju da se etni čke grupe naoružavaju u 12 

republici." 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jasno mi je. Ali on da imamo 20.000 Srba. 14 

Dakle, ako pokušate sada da sjedinite te informacij e, to zna či da, ako je JNA 15 

dostavila oružje, da li je to bilo za srpske dobrov oljce? Da li tako treba to da 16 

shvatim, gospodine Brown? 17 

SVEDOK: [simultani prevod] Budu ći da je re č o srpskim dobrovoljcima – 18 

da, tako biste to mogli shvatiti. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, to bi zna čilo po tri komada 20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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oružja za svakog Srbina, pa mi je teško ovo da prih vatim ovako. Nije mi potpuno 1 

jasno da li govorite o brojkama koje se ne mogu pri meniti na oružje, zapravo da 2 

mešate ono što se ne može pomešati. Ja pokušavam da  ove konkretne brojke stavimo 3 

u odgovaraju ći kontekst. A ja ne vidim koliko je komada oružja d ostavljeno, a 4 

vidim koliki je bio broj vojnika, i ne mogu ove dve  brojke sada da lako povežem. 5 

No, da li bi svedok ili Vi... 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li Vi ho ćete da kažete da: "Etni čke 7 

grupe u republici su dobro naoružane", da se time n e govori o dobro naoružanim 8 

ljudima, muškarcima? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ne nužno… Naoru žani muškarci, ljudi. 10 

Ali ne bih mogao da poredim broj komada oružja koje  je dostavljeno, dakle, jer 11 

jedan minobaca č je dovoljan za desetoricu ljudi. A kada govorimo o  puškama, 12 

situacija je druga čija. Tako da, molim Vas… Na primer, ako govorimo o 51.900 13 

komada oružja, onda biste trebali da pomenete i 60. 000 Muslimana. 14 

Ja jednostavno pokušavam da razumem šta ho ćete da nam pokažete. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Situacija je slede ća… Pita ću gospodina 16 

Browna da li on ima saznanja o tome. 17 

P: JNA je tako ñe dostavljala oružje i drugim nacionalnim grupama, zar 18 

ne? 19 

O: Ja nisam video dokumente koji to potvr ñuju. Ako Vi imate, molim da 20 
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mi ih pokažete, ali ja nisam na to naišao. Ja sam n aišao na dokumente da je JNA 1 

dostavljala oružje bosanskim Srbima i SDS-u. To sam  video za 17. korpus, za 1. 2 

korpus, a nisam naišao na dokumente da je JNA dosta vljala oružje drugim etni čkim 3 

grupama. To ne zna či da one nisu imale oružja, ali ja nisam video doku mente gde 4 

piše da je JNA dostavljala oružje drugim etni čkim grupama. 5 

P: Dakle, Vi niste videli dokumente da je u to vrem e o kom govorimo, da 6 

se oružje dostavljalo ne samo Srbima, dakle, nego i  drugima? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Od strane JNA, na t o mislite? 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, svakako. 9 

SVEDOK: [simultani prevod] Nisam naišao na takve do kumente. Možda sada 10 

izlazim iz okvira svoje ekspertize. Meni jeste pozn ato da je bilo slu čajeva da 11 

su pojedinci zaplenili oružje; dakle, nesrbi, to su  bili Muslimani i Hrvati u 12 

centralnoj Bosni. Ali meni nije poznata dokumentaci ja da je JNA dostavljala 13 

oružje HDZ-u ili SDA, ili bilo kome drugom, ali jes am video dokumente da jesu 14 

dostavljali oružje SDS-u. 15 

P: U redu. Hajde da sada ostavimo fusnote po strani  i da pre ñemo na 16 

jedno drugo podru čje. Možda ćemo se kasnije vratiti na fusnote. Hajde da se sada  17 

pozabavimo Opštenarodnom odbranom. Ovo je ukratko b ilo spomenuto tokom Vašeg 18 

svedo čenja u ponedeljak. Vi, kao vojni analiti čar, koliko smatrate važnim 19 
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koncept Opštenarodne odbrane? 1 

O: Kako to mislite? 2 

P: Pa, u smislu analiziranja, prou čavanja vojne situacije u Bosni u 3 

periodu kojim se bavi Vaš izveštaj u Krajini. 4 

O: Pa, ja mislim da sam ja rekao da je Opštenarodna  odbrana bila 5 

doktrina koju je usvojila Jugoslavija i koja je pod razumevala da JNA, 6 

Teritorijalna odbrana i država u toku odre ñenih kriza mogu da izvrše 7 

mobilizaciju da bi se branila država, što zna či da u okviru pojma, koncepta 8 

"Opštenarodne odbrane" svi u državi su imali odre ñenu ulogu u odbrani države. 9 

Dominantnu ulogu je imala JNA u odbrani granica Jug oslavije; Teritorijalna 10 

odbrana je, prilikom mobilizacije i posle mobilizac ije, imala ulogu da pomaže 11 

JNA, da daje dopunske snage, a, isto tako, da brani  klju čne objekte i opštine 12 

ili druga podru čja, i da obavlja postupak mobilizacije da bi pove ćala brojno 13 

stanje u JNA; i isto tako su odre ñenu ulogu imala i civilna tela koja su isto 14 

trebala da potpomognu u odbrani države. Dakle, to j e ono što sam ja shvatio da 15 

je zna čilo "Opštenarodna odbrana". 16 

P: Dakle, jasno je, zar ne, da je važno shvatiti tu  vojnu doktrinu da bi 17 

se shvatili doga ñaji tokom rata kojim se bavi Vaš izveštaj, zar ne? 18 

O: Pa, korisno je poznavati tu doktrinu donekle, u nekom odre ñenom 19 

kontekstu, da. Ali to nije suština mog izveštaja. D o 1992. situacija se svakako 20 

dovoljno promenila od one kakva je bila prvobitno, kada je usvojen ovaj koncept 21 

Opštenarodne odbrane, zbog toga što je izbio rat u Hrvatskoj. Ali svakako je 22 
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bitno poznavanje te doktrine da bi se shvatila ulog a JNA i njena funkcija. 1 

P: Taj koncept Opštenarodne odbrane je bio koncept koji je trebalo da 2 

uzmu u obzir sve tri strane u ovom sukobu, zar ne? 3 

O: Ja mislim da je ovaj koncept opštenarodne odbran e koncept koji je 4 

vezan za Jugoslaviju, tako da se ne slažem sasvim s a Vama u pogledu te Vaše 5 

tvrdnje da je to nešto što se odnosilo na sve tri s trane. Opštenarodna odbrana 6 

je bila doktrina koja je služila Jugoslaviji tokom jednog prili čno dugog perioda 7 

i o čigledno je da kad je izbio rat u Hrvatskoj, a zatim  kasnije i sukob u Bosni, 8 

nisam sasvim siguran da se primenjivao taj koncept Opštenarodne odbrane. Prema 9 

tome, nije mi jasna Vaša teza. 10 

P: U redu. Hajde da to onda pogledamo iz ovog ugla:  dakle, koncept 11 

Opštenarodne odbrane je bio koncept u okviru koga s u svi stanovnici Jugoslavije 12 

trebali da brane zemlju od spoljnjeg neprijatelja. Da li se slažete sa mnom u 13 

pogledu toga? 14 

O: Da. 15 

P: A što se ti če sistema, postojao je i odre ñeni odnos izme ñu redovne 16 

vojske, vojne industrije, skladištenja oružja, unif ormi, zaliha hrane, itd. I to 17 

je bilo stacionirano u skladu sa ovom doktrinom, po  celoj zemlji je bilo ovo 18 

razmešteno, zar ne? 19 

O: Da, ja mislim da jeste tako, da jeste bilo sklad išta oružja posvuda, 20 

da se oružje proizvodilo i da je bilo fabrika vojni h takore ći u svakoj republici 21 

na raznim lokacijama. 22 

P: U redu. I svaka opština je bila obavezna da ima jedinice 23 
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Teritorijalne odbrane, zar ne? 1 

O: Da, mislim da jeste bilo tako. 2 

P: I svaka opština je imala operativni plan za kori štenje i razmeštanje 3 

ovih jedinica tokom rata, zar ne? 4 

O: Pa, pretpostavljam da je tako. Mada ne mogu tvrd iti da sam ekspert 5 

kad je re č o svim aspektima Opštenarodne odbrane, sve do najn ižeg nivoa. Znam da 6 

je Teritorijalna odbrana bila jedna od komponenti O pštenarodne odbrane, tako da 7 

pretpostavljam da su postojali planovi koji su išli  sve do najnižeg nivoa. 8 

P: U redu. A sad, što se ti če rukovodstva na nivou opštine, jedan od 9 

aspekata ove doktrine Opštenarodne odbrane je bio t aj da je trebalo da postoji 10 

koordinacija u slu čaju rata, zar ne? 11 

O: Da. Ponovo ponavljam da nisam baš čitao dokumente o mobilizaciji 12 

Teritorijalne odbrane na najnižem nivou, bar kad je  re č o tom aspektu 13 

Opštenarodne odbrane, ali pretpostavljam da to jest e bilo neophodno, da se vrši 14 

neka koordinacija. 15 

P: I zapravo, svaka opština je imala Narodno ve će odbrane /?Savet 16 

narodne odbrane/, zar ne? 17 

O: Ja mislim da je tako. 18 

P: I kad je po čeo raspad Jugoslavije, stvorila se situacija, na pr imer, 19 

u kojoj bi, recimo, jedna operativna jedinica u Hrv atskoj – na primer, 5. korpus 20 

– se povukla iz Hrvatske u Bosnu, zar ne? 21 

O: Na osnovu dokumenata, ja sam shvatio da je 5. ko rpus mobilisan u 22 

septembru 1991. godine, u okviru širih dejstava JNA  u Hrvatskoj. Oni su onda 23 

razmestili snage iz Bosne zato što je korpus bio ba ziran u Bosni. Zatim su te 24 

snage obavile dejstva, operacije u zapadnoj Slavoni ji izme ñu septembra 1991. 25 
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godine i sporazuma o primirju, ili o prekidu vatre,  u Bosni 1991. godine. 1 

Zatim, ceo korpus, ili deo korpusa, je ostao u Bosn i… ne, oprostite, ne 2 

u Bosni, nego u Hrvatskoj i zapadnoj Slavoniji u to m periodu, decembar/januar 3 

1991.… odnosno, decembar 1991. do januara 1992. god ine. I onda je kona čno 4 

povukao svoje snage iz Hrvatske, ja mislim, u junu 1992. godine. 5 

Dakle, 5. korpus je bio razmešten u Hrvatsku u sept embru i tamo vodio 6 

borbena dejstva do decembra. Onda je došlo do primi rja u kome se pojavio i UN. I 7 

onda je 5. korpus JNA ostao u zapadnoj Slavoniji na  teritoriji koju je zauzeo i 8 

okupirao, dok se nije odatle povukao u junu 1992. g odine. 9 

P: Deo 5. korpusa i njihove zone odgovornosti u sis temu bivše 10 

Jugoslavije je obuhvatao i deo Hrvatske i deo Bosne , zar ne? 11 

O: Pa, to pitanje zone odgovornosti 5. korpusa je m alo komplikovano 12 

pitanje zato što je 5. korpus bio deo 2. vojne obla sti. A 2. vojna oblast se 13 

formirala tek onda kada su se povukle zna čajne JNA snage iz Hrvatske. Prema 14 

tome, kada Vi kažete "zona odgovornosti 5. korpusa u jugoslovenskom sistemu je 15 

obuhvatala i deo Hrvatske", to nije sasvim ta čno. 16 

Jednostavno, oni su bili razmešteni u Hrvatsku zbog  toga što je JNA tamo 17 

razmestila svoje snage u septembru 1991. godine. Al i mirnodopska zona 18 

odgovornosti 5. korpusa JNA je bila isklju čivo u Bosni. Prema tome, nije sasvim 19 

ta čno re ći da je zona odgovornosti 5. korpusa u jugoslovensk om sistemu – ako pod 20 
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tim podrazumevate mirnodopski period – obuhvatala i  Hrvatsku, to nije sasvim 1 

ta čno. Oni su otišli u Hrvatsku 1991. godine zato što im je to bilo nare ñeno. Tu 2 

naredbu su dobili od Saveznog sekretarijata za naro dnu odbranu u Beogradu 1991. 3 

godine i oni su otišli i tamo vodili borbena dejstv a. 4 

P: Da, ali mi sada ovde govorimo o ratnom periodu. 5 

Što se ti če ovog koncepta Opštenarodne odbrane... 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, sad je 17.50h. Treba nam 7 

jedna pauza od 20 minuta… A prvo da Vas pitam, da l i ćete da radimo danas još 8 

pola sada duže nego što je predvi ñeno? Danas možemo da nastavimo do 19.30h. I 9 

isto tako, znate da možemo da radimo i sutra. Ako h oćete da kažete da je vreme 10 

predvi ñeno za sutra više nego dovoljno, onda ćemo danas prekinuti u 19.00h. Ali 11 

ako kažete da je možda bolje da radimo duže danas, onda ću to uzeti u obzir kada 12 

budem sa Vama sada dogovarao pauzu. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Možda bi bilo bolje uk oliko bismo radili 14 

danas do 19.30h, jer ovaj svedok je dosta dugo sved očio tokom glavnog 15 
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svedo čenja /?ispitivanja/. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 2 

GðA LOUKAS: /nedostaje simultani prevod/ 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja sam Vas to pitao  zato što sad se ve ć 4 

deset minuta bavimo konceptom Opštenarodne odbrane.  Ja sam se upravo konsultovao 5 

sa mojim kolegama. I nije nam uopšte jasno koja je poenta svega toga. Jer ja 6 

pretpostavljam da iza svega ovoga ipak stoji neka p oenta. 7 

Naravno, mi smo i ranije razgovarali o ovom pitanju  zatvaranja vrata. I 8 

ponekad, znate, se desi da, kad zatvorite sva vrata  i ako nema nikakvog svetla, 9 

onda čovek više ništa ne vidi. Stoga da Vam kažem da nama  nije jasno od kakve je 10 

koristi ova tema Ve ću. Dakle, ukoliko postoji neka poenta u svemu tome,  bili 11 

bismo veoma zadovoljni ukoliko biste nam to rekli. Ne morate nam to 12 

objašnjavati, mislim da Vam je jasna suština onoga što govorim. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa jeste, suština je v rlo jasna. I ja 14 

neću puno vremena više posvetiti konceptu Opštenarodne  odbrane, časni Sude, ali 15 

isto tako mislim da je važno da ovo Ve će se upozna sa pozadinom ovog koncepta 16 
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Opštenarodne odbrane, zato što smo se samo nakratko  toga dotakli tokom glavnog 1 

svedo čenja ovog svedoka, a to je veoma važan elemenat voj ne doktrine bivše 2 

Jugoslavije, u kojoj su sve tri zajednice bile sves ne i u čestvovale su u tome i 3 

imale su svoju ulogu u bivšoj Jugoslaviji. Dakle, p rema tome, ukoliko se pogleda 4 

ovo pitanje koordinacije koja je trebala da postoji , i saradnje, onda je jasno 5 

da je to sve bilo deo sistema koji je postojao. To nije sistem koji se pojavio 6 

ni iz čega. On je postojao odre ñeno vreme. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to je sasvim ja sno, gospo ño Loukas, 8 

da ako je neko živeo neko živeo neko vreme u bivšoj  Jugoslaviji, a to je slu čaj 9 

sa Srbima, Muslimanima i Hrvatima, da su onda svi o ni, naravno, bili upoznati s 10 

ovim konceptom Opštenarodne odbrane, dakle, da je t o bilo nešto što je važilo za 11 

sva tri naroda. Znate, to bi možda bilo bitno da mi  ovde imamo porotu, ali kad 12 

neko ide u istu školu, onda svi ti koji idu u istu školu znaju istu stvar. To je 13 

za o čekivati. 14 

Ne moramo dalje da raspravljamo o tezi Vaše odbrane . Samo sam hteo da 15 

Vam ovo prenesem, da Vam ukažem na to. I sad ostalo  prepuštam Vama. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne ću puno više da se bavim 17 

ovim konceptom Opštenarodne odbrane i jasno mi je š ta Vi želite da kažete. Samo 18 
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sam htela da ukažem na to kako je to važan elemenat , kao je to vrlo važan deo da 1 

bi se razumelo šta se tamo desilo vojno. 2 

P: I sada da se samo nakratko osvrnemo na ovu Opšte narodnu odbranu. To 3 

je bilo nešto što se predavalo i u školi, zar ne? 4 

O: Pa, ne znam, nisam upoznat s tim. 5 

P: A što se ti če obuke korištenja oružja, to je isto postojalo u š koli? 6 

O: Mislite u srednjoj školi? Ili o čemu govorite? 7 

P: Pa, postojala je obuka o korištenju oružja, i to  je bio jedan od 8 

elemenata Opštenarodne odbrane, zar ne? 9 

O: Pa, znam da je postojala obuka vojnih obveznika i znam da je 10 

postojala vojna obaveza, i verovatno su ti ljudi ko ji su dobili oružje dobili i 11 

neku obuku. 12 

P: Što se ti če vojne situacije u bivšoj Jugoslaviji, svi rezervi sti – 13 

dakle, i Srbi i Muslimani i Hrvati – svi su imali n a raspolaganju uniforme, zar 14 

ne? 15 

O: Ja nisam sa tim upoznat. 16 

P: I imali su potencijalno i pristup naoružanju, za r ne? 17 

O: Ne znam da li biste mogli da budete možda malo k onkretniji. Šta 18 

mislite pod tim "potencijalan pristup naoružanju"? 19 

P: Pa, ceo taj koncept Opštenarodne odbrane bio je zasnovan na tezi da 20 

se može izvršiti mobilizacija brzo, zar ne? 21 

O: Da, ali "potencijalan pristup oružju" može da zn ači bilo šta. Ja sam, 22 
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recimo, rezervista u svojoj vojsci, ali ja nemam pr istupa oružju. Ukoliko me 1 

mobilišu, pretpostavljam da bi mi dali oružje. Prem a tome, kad Vi kažete "ljudi 2 

su imali pristup oružju", ja to ne znam. Ja znam, r ecimo, da je JNA držala 3 

oružje u raznim skladištima, na obezbe ñenim lokacijama. Ja ne mislim da su 4 

ljudi, recimo, u svojim spava ćim sobama držali oružje. 5 

P: Ja mislim da Vi, zapravo, niste kvalifikovani il i u situaciji da nam 6 

kažete u kojim podru čjima je postojala zna čajna muslimanska ve ćina, sem onih 7 

koja su obuhva ćena Vašim izveštajem. 8 

O: To nije spadalo u moje obaveze kada sam zamoljen  da napišem ovaj 9 

izveštaj. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, vidim koliko je sati. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, pošto ćemo raditi do 19.30h, onda bi 12 

možda bilo bolje da nastavimo još 10 minuta. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, ali htela sam da p ogledam svoju 14 

dokumentaciju. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda ćemo napraviti pauzu do 16 

6.20h. 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 18 

... Po četak pauze u 17.58h 19 

... Sednica nastavljena u 18.27h 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 21 

Izvolite sesti. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, izvolite nastavite. 23 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 24 

P: Gospodine Brown, sad bih htela da se osvrnemo na  jedan deo Vašeg 25 
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izveštaja koji govori o 16. sednici Skupštine srpsk og naroda Bosne i 1 

Hercegovine, a to po činje na strani 24 Vašeg izveštaja. Vezano za Vaše 2 

analiziranje, prou čavanje te konkretno /?sednice/ Skupštine, Vi ste iz vukli 3 

odre ñene citate iz zapisnika sa te sednice, i isto tako ste prokomentarisali to 4 

u Vašem izveštaju, a i ju če ste to komentarisali na pitanja gospodina Harmona . 5 

Mislim da sada treba da pogledamo tabulator 44. Da li to imate pred 6 

sobom? 7 

O: Da, da, imam to. Je li to zapisnik sa sednice? 8 

P: Da, da. To je zapisnik sa 16. sednice Skupštine srpskog naroda koja 9 

je održana 12. maja u Banja Luci. 10 

O: Da, imam to sada pred sobom. 11 

P: Vezano za ovu sednicu Skupštine – ja sad ne name ravam da to 12 

obra ñujemo detaljno – ali pita ću Vas slede će. Prvo, strana 7. Tu stoje re či 13 

doktora Nikola Koljevi ća, pri vrhu strane. 14 

O: Da, da. 15 

P: Gde se navodi da je prekinuta Lisabonska konfere ncija prethodnog 16 

dana? 17 

O: Da, to sam našao na strani 6. 18 

P: Gospodine Brown, što se ti če konteksta u kome su održavani politi čki 19 

pregovori koji su bili u toku – Vi, naravno, ste zn ali za pregovore koji su se 20 

vodili oko tzv. Cutilheirovog plana? 21 

O: Da, upoznat sam sa tim da su vo ñeni ti pregovori i da je gospodin 22 

Cutilheiro predsedavao na tim pregovorima, ali ja n isam nikakav ekspert kad je 23 
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re č o tom pitanju niti o tom postupku pregovora. Jedno stavno sam upoznat sa tim 1 

da su postojali pregovori u kojima je u čestvovala Evropska unija i drugi. Ali 2 

kao što rekoh, nisam ekspert po tom pitanju. 3 

P: Da. Zna či, Vi kažete Ve ću da niste nikakav ekspert po tom pitanju ali 4 

da ste, generalno gledano, upoznati sa tim da su vo ñeni pregovori oko 5 

Cutilheirovog plana, zar ne? 6 

O: Da. Ja sam upoznat s tim da su vo ñeni pregovori, ali ne znam detalje 7 

tih pregovora i to bih prepustio ljudima koji su ko mpetentniji kad je re č o tom 8 

pitanju. 9 

P: Da li ste Vi bili upoznati sa tim da 30., 31. ma rta 1992. godine, u 10 

okviru tih politi čkih pregovora, tri strane, tri nacionalne zajednice  – 11 

Muslimani, Srbi i Hrvati – su usvojili principe, od luku o principima o novom 12 

ustavnom ure ñenju Bosne i Hercegovine? 13 

O: Ne, nisam sa tim upoznat. 14 

P: Dakle, ne znate da negde izme ñu 17. marta i 31. marta je vo ñen taj 15 

proces u okviru Cutilheirovog plana. 16 

O: Pa, ja nisam upoznat sa detaljima, ali znam da j e došlo do nekog 17 

tentativnog sporazuma i mislim da je kasnije muslim anska strana posle prvobitnog 18 

pristanka povukla taj pristanak. Ali sem tog detalj a ne znam ništa više. 19 
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P: Dakle, postojao je sporazum o principima, a onda  je gospodin 1 

Izetbegovi ć se predomislio, zar ne? 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Svedok je ve ć rekao da ne zna o planu niti 3 

o detaljima. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako je. Gospo ño Loukas, nije mi jasno. 5 

Ne znam da li je baš bitno da znamo da li je ovaj s vedok upoznat sa tim ili da 6 

se to zaista i dogodilo? 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, mene interesuje da  li ovaj svedok to 8 

zna. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju je on odgovorio na 10 

pitanje. On Vam je rekao da se toga se ća. Prema tome, /prevod engleskog 11 

transkripta: "…dao Vam je dva prsta, da tako kažem,  ali Vi biste čitavu ruku. 12 

Da, da. Molim Vas, nastavite."/ 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 14 

P: Dakle, da li ste Vi znali da je postojao sporazu m… odnosno, da je 15 

postojala radna grupa koja je trebala da definiše t eritorije koje bi imala svaka 16 

zajednica u okviru Bosne i Hercegovine? 17 

O: Pa, znam da je postojao taj aspekt plana, da se osnuje radna grupa 18 

koja bi se time bavila, ali nisam upoznat sa detalj ima. 19 

P: Da li znate da je jedan od delova sporazuma pred vi ñao da mape 20 

konstitutivnih jedinica treba da budu zasnovane na nacionalnim, geografskim i 21 

ekonomskim principima, ali isto tako da se uzmu u o bzir i takvi kriterijumi kao 22 

što su obrazovanje, kulturološki kriterijumi, versk i, transport i veze? 23 

O: Ne, nisam sa tim upoznat. 24 

P: Dakle, na osnovu toga zaklju čujem da Vi ne možete niti da se složite 25 
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niti da se ne složite sa tezom da šest strateških c iljeva su nešto što je u 1 

skladu sa Cutilheirovim planom? 2 

O: Ne, nisam u prilici da Vam išta o tome kažem zat o što nisam pro čitao 3 

Cutilheirov plan niti ga prou čavao detaljno da bih mogao da uporedim jedno sa 4 

drugim. 5 

P: U svakom slu čaju, na strani 7 gospodin Koljevi ć govori o tome da je 6 

konferencija u Lisabonu otkazana, i to prethodnog d ana; dakle, jedan dan pre ove 7 

sednice. 8 

O: Da, tako je. Čini se da on to kaže i da to stoji na strani 6. 9 

P: A ovo spominjanje Lisabona je vezano za Cutilhei rov plan i za 10 

pregovore o tom planu? 11 

O: Pa, ne bih mogao da kažem. Ne znam da li se to t i če direktno 12 

Cutilheirovog plana ili nekog drugog sporazuma. Ne bih znao da kažem. 13 

P: U redu. Onda da pre ñemo na govor gospodina Karadži ća, što po činje na 14 

strani 8. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , radi Vaše 16 

informacije, engleski tekst je druga čije numerisan od B/H/S verzije, tako da… 17 

Pošto biste Vi sigurno želeli to da pratite, molim Vas da to imate na umu. 18 

Mislim da to po činje na strani 3. Da, na B/H/S verziji to po činje na strani 3. 19 

Možete nastaviti, gospo ño Loukas. 20 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 21 

P: Dakle, na samom po četku govora gospodina Karadži ća on govori o 22 

kontekstu onoga što se doga ñalo sa HDZ i sa SDA, a zatim prelazi na ono što se 23 
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desilo u Skupštini, sa nadglasavanjem. Jeste li Vi prou čavali bilo koju od 1 

sednica Skupštine vezano za politi čka doga ñanja? 2 

O: Ne, to zapravo nije bilo u mom delokrugu, nije b ilo vezano za moj 3 

izveštaj. Ja znam da je bilo drugih ljudi koji se j esu time bavili. Ja nisam. Ja 4 

sam se upoznao samo donekle sa nekim sednicama Skup štine, ali to svakako nije 5 

pitanje koje sam ja detaljno prou čavao. Prema tome, to bih prepustio nekom 6 

drugom. 7 

P: Dakle, Vaša analiza 16. sednice Skupštine nije z asnovana ni na kakvoj 8 

detaljnoj analizi sli čnih sednica Skupštine, je li tako? 9 

O: Ne, to nije ta čno. Ja sam prou čio čitav niz sednica Skupštine kad sam 10 

pripremao ovaj izveštaj. Ali kao što sam rekao pre nekoliko dana, razlog zbog 11 

koga sam se ja usredsredio na 16. sednicu je bio ta j što je tada osnovana 12 

vojska, a to je svakako vojno pitanje. I isto tako sam video spominjanje, u 13 

vojnim dokumentima, ciljeva i operacija koje je spr ovodio 1. krajiški korpus i 14 

hteo sam da vidim da li je to na bilo koji na čin povezano sa nekim od politi čkih 15 

ciljeva koje sam video kad sam čitao taj dokument, znaju ći da je vojska upravo u 16 

to vreme bila formirana. 17 

P: Moje pitanje, kad sam Vas pitala, je da li Vaše prou čavanje 16. 18 

sednice Skupštine nije zasnovano ni na kakvoj detal jnoj analizi sli čnih sednica. 19 

Vi ste meni odgovorili da ste pregledali čitav niz dokumenata sa raznih sednica 20 

Skupštine. Ali bez obzira na to, Vi niste detaljno to prou čavali, niste 21 
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detaljno prou čavali sednice Skupštine koje su prethodile onoj od 12. maja. 1 

O: Da, mislim da bih mogao da kažem da je to ta čno. Ja nisam detaljno to 2 

prou čavao jer to nije bio cilj mog izveštaja. 3 

P: Ako sada pogledamo devetu stranicu te sednice Sk upštine, gospodin 4 

Karadži ć još uvek govori, i govori tu o daljim pregovorima,  tu na po četku, i tu 5 

se kaže: "Oni su ipak prihvatili naš predlog o konf erenciji o Bosni i 6 

Hercegovini, shvataju ći da srpski narod ne će prihvatiti unitarnu Bosnu Alije 7 

Izetbegovi ća tek tako lako, i tako se došlo do konferencije o Bosni i 8 

Hercegovini pod evropskim pokroviteljstvom. A na to j konferenciji mi smo 9 

postigli veliki uspeh, dobili smo odobrenje me ñunarodne zajednice, u ovom 10 

slu čaju Evropske zajednice, za stvaranje trodelne Bosne  i Hercegovine, nasuprot 11 

unitarnoj Bosni i Hercegovini, jedne složene Bosne i Hercegovine koja će se 12 

sastojati od tri nacionalne države ili tri konstitu tivne države čiji će odnosi i 13 

veze biti ja či, a ne slabiji /?ja či ili slabiji/." 14 

Vidite li taj deo tu? 15 

O: Da. 16 

P: Dakle, tu Karadži ć još uvek govori o pregovorima koji su vo ñeni, je 17 

li tako? 18 

O: Da. On, čini se, daje svoje mišljenje o tim pregovorima. 19 

P: Pa on dalje kaže: "Mi smo se opredelili za polit i čko mirno rešenje i 20 
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prihvatili arbitražu evropske politike, koja u ovom  trenutku ne daje prednost 1 

Srbima, ali prihvatili smo da ćemo možda izgubiti nešto, ali da ćemo zato izbe ći 2 

rat." 3 

Vidite li taj deo govora? 4 

O: Da. 5 

P: On tako ñe pominje činjenicu da je upu ćen poziv za mobilizaciju. 6 

Vidite li taj deo? To je pri kraju devete stranice,  gde se kaže da je gospodin 7 

Izetbegovi ć izdao nalog za mobilizaciju. 8 

O: Možete li mi re ći gde se ta čno to nalazi? 9 

P: Pa, to je pri dnu devete stranice. Kaže: "Za Ize tbegovi ća, ova 10 

zajednica..." 11 

O: Da, vidim sada. 12 

P: A da li znate datum kada je izdat taj poziv za m obilizaciju? 13 

O: Mora ću to da proverim, no mislim da je to bilo 6., 7. il i 8. aprila. 14 

Da li je to ta čno? Otprilike u to vreme? 15 

P: Pa, ja pokušavam da vidim šta Vi znate o tome, g ospodine Brown? 16 

O: No, ja znam da je obrazloženje za izdavanje tog poziva za 17 

mobilizaciju… da su bili doga ñaji koji su se dogodili u Bijeljini i Zvorniku. 18 

Mislim da je to nakon incidenata u Bijeljini i Zvor niku. 19 

P: Nešto dalje u govoru gospodina Karadži ća, on kaže: "Mi nemamo ništa 20 

protiv toga da hrvatska nacionalna zajednica u Bosn i i Hercegovini osnuje svoju 21 
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državu ili pak da ostanu u istoj državi sa Musliman ima. Me ñutim, mi imamo 1 

itekako prigovora na surovi rat koji su vodile hrva tske paravojne snage, redovna 2 

vojska hrvatske države, u Posavini, u dolini reke S ave, kada su napali Posavinu 3 

i Srbe u Bosni i Hercegovini, čine ći genocid i isteruju ći ih iz njihovih domova 4 

u nastojanju da zadobiju što bolje pozicije za preg ovore, tj. da postave granice 5 

svoje države u Bosni i Hercegovini." 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, da li Vi čitate neku 7 

drugu verziju, verziju u engleskom prevodu, 16. sed nice? Jer prime ćujem na dnu 8 

devete stranice da ja nisam uspeo da to prona ñem. A kada čitate, ja sam 9 

povremeno primetio da Vi koristite neke druge re či. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, ja nisam bila sves na da se radi o 11 

drugoj verziji. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema velikih razlik a, ali ipak nekih. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, ono što sam ja u činila – ja sam 14 

odštampala verziju koja je bila povezana sa fusnoto m gospodina Browna u tom 15 

pogledu. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, nastavite, ali imajte ovo u 17 

vidu. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. 19 

P: Svedo če, sada ako nastavimo, na dnu dvanaeste stranice – ne znam 20 

ta čno kako se to odnosi prema verziji koju Vi imate...  21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, samo ću Vam skrenuti pažnju na jednu 1 

razliku. Vi ste pro čitali: "…tj. da se povuku državne granice te zajedn ice u 2 

Bosni i Hercegovini." A kod mene piše: "…da se uspo stave granice njihove državne 3 

jedinice u Bosni i Hercegovini." Dakle, radimo iz r azli čitih verzija, mada do 4 

sada to nije imalo neke dramati čne posledice. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, ja mislim da nije.  Naravno, ja sam 6 

ovu verziju, pod brojem 44, primila tek na dan… pop odne kada je gospodin Brown 7 

trebalo da po čne da svedo či. I naravno, radila sam sa primerkom iz fusnote ko ju 8 

je on dao u svom izveštaju. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa dobro, samo da z namo da radimo sa 10 

verzijama koje su nešto malo razli čite. 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. 12 

P: Dakle, svedo če, idu ći sad dalje, dolazimo do trinaeste stranice u 13 

mojoj verziji. Dakle, na dnu dvanaeste stranice iz ove verzije 44, tu je pasus 14 

koji po činje re čima: "Mi smo u činili sve da do rata ne do ñe, a kad je došlo do 15 

rata, da se uspostavi mir kako bi se omogu ćilo politi čko razrešenje situacije." 16 

Vidite li taj deo? 17 

O: Da. 18 

P: I tu se kaže da: "Prekid vatre, odnosno primirje  je svaki put 19 

narušavano od strane, pre svega, muslimanskih snaga  u Sarajevu, a i hrvatskih 20 
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snaga u Posavini, gde rat nije ni prestajao. Kao i u dolini Neretve, gde mi 1 

mislimo da je hrvatski motiv osvajanje teritorija i  uspostavljanje fakti čkog 2 

stanja na terenu i granica koje će, po njihovom mišljenju, pre ili kasnije biti 3 

priznate, dok su Muslimani zapravo prekršili primir je kako bi sabotirali 4 

konferenciju o Bosni i Hercegovini." 5 

Dakle, samo kada govorimo o ovom delu govora, ta čno je, zar ne, da su 6 

hrvatske snage zaista i bile u Posavini? 7 

O: Hrvatske snage… ne razumem šta mislite pod "hrva tskim snagama". 8 

Mislite li na snage hrvatske države ili na hrvatske  snage iz Bosne i 9 

Hercegovine? Ja znam, naime, da su opštine u Posavi ni bile pod kontrolom Hrvata 10 

i da su oni preuzeli kontrolu u tom podru čju, da, i to pominjem u svom 11 

izveštaju. 12 

P: U redu. A sada, ako po ñemo do kraja tog pasusa, tu se kaže: "Najbolje 13 

bi bilo da se situacija reši mirnim sredstvima. Bil o bi najbolje kada bi se 14 

odmah uspostavilo primirje i postavile granice, mak ar mi ponešto izgubili, na 15 

način kako Evropska zajednica predlaže i kako na ñe zajedno izme ñu ove tri 16 

nacionalne zajednice." Vidite li taj deo? 17 

O: Da. 18 

P: Dakle, gospodin Karadži ć tu i dalje govori o rešenju koje bi 19 

proisteklo iz pregovora, zar ne? 20 

O: Ako se samo pogledaju re či, površno, koje on izgovara, tako bi to 21 

izgledalo. Me ñutim, on tako ñe govori i stvari… on je i nešto ranije rekao: 22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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"Mi smo se opredelili za mirno rešenje." Ova sednic a je bila 12. maja i do tada 1 

je ve ć bilo došlo do preuzimanja vlasti u nekim borbenim operacijama koje su se 2 

vodile u aprilu, i u celom ovom dokumentu ima više pominjanja toga… gde gospodin 3 

Krajišnik kaže: "Mi se nalazimo u ratu." 4 

P: Ali to je bila izjava koja je bila apsolutno o čigledna, zar ne? 5 

Naime, koji je prihva ćen datum po četka rata, gospodine Brown? 6 

O: Pa, ja nisam baš siguran koji je taj prihva ćeni datum za po četak 7 

rata. 8 

P: Stvarno? A kako možete uopšte analizirati vojne dokumente kada ne 9 

znate koji je prihva ćeni datum po četka rata? 10 

O: Ja nisam siguran ni da postoji neki prihva ćeni datum po četka rata. 11 

Dakle, bilo je aktivnosti u martu, bilo je aktivnos ti u aprilu i aktivnosti u 12 

maju. 13 

P: Ali dakle, Vi onda kažete, po svemu onome što st e Vi mogli da 14 

pro čitate i zaklju čite, da ne postoji jedan dan ili period koji se sma tra 15 

početkom rata? 16 

O: Pa, postoji razlika izme ñu perioda i jednog dana. 17 

P: Pa, u redu, ja ću rado prihvatiti ako mi kažete i koji je period je  18 

to? 19 

O: Pa, ja bih rekao da je kraj marta i april, da je  to period kada su 20 

zapo čete vojne, odnosno borbene operacije. 21 

P: U redu. Pre ñimo sada na petnaestu stranicu ove sednice Skupštin e, a 22 

to je nakon izlaganja strateških ciljeva. U verziji  pod brojem 44 iz 23 
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registratora – to je na četrnaestoj stranici – gospodin Karadži ć tu, zapravo, 1 

kaže: "Mora se tako ñe prestati i sa srpskom megalomanijom, koja pokušav a da 2 

obuhvati što više teritorija i što više naših nepri jatelja, kao i što više brda 3 

i dolina, bez obzira na to da li je plodna zemlja i li ne. To mora da se svede na 4 

neku razumnu meru kako bismo mogli da budemo solidn i i kompaktni. To se može 5 

uporediti sa balonom koji se naduva previše – naime , što se više naduvava, on 6 

postaje sve tanji i može pu ći." 7 

Dakle, da li Vi smatrate da je jedno od mogu ćih tuma čenja ove fraze tu 8 

da gospodin Karadži ć, koji je govorio o pregovorima i o nastavku pregov ora, da 9 

on tu zapravo pokušava da doga ñaje, onako kako su se odvijali, pokuša da zadrži 10 

unutar pregovora? 11 

O: Pa, to je mogu će tuma čenje, ali ja se sa njim ne bih mogao složiti. 12 

P: U redu. Pre ñimo sada na šesnaestu stranicu iz Vaše fusnote, a u  13 

verziji iz registratora to je tako ñe, kako se čini, na šesnaestoj stranici. Tu 14 

dolazimo na jedan deo gde on kaže: "Mi ne želimo dr žavu sa ogromnim brojem ljudi 15 

koji će biti protiv te države, a to je mogu ćnost koje se oni boje. Drugo, mi smo 16 

pokazali da se granice mogu povu ći bilateralno i hteli smo da se povuku te 17 

linije što dublje i što dalje, kako više ne bi bilo  povratka." 18 

Dakle, kad on govori o bilateralnom povla čenju granica, o čigledno govori 19 

u kontekstu sporazuma dveju strana? 20 

O: Pa, iz ovog primera nije jasno o čemu on govori. Mogu će je da on 21 
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govori o ne čemu o čemu je bilo diskusije u Cutilheirovom planu ili pak  o ne čemu 1 

što je možda bilo više lokalnog karaktera. Na prime r, mislim da on nešto ranije 2 

pominje Kupres kao demarkacionu liniju, me ñutim, nije jasno na šta misli. 3 

P: Pa dobro, a šta po Vama zna či re č "bilateralno"? 4 

O: Pa, to je dogovor izme ñu dveju strana. 5 

[Odbrana se savetuje] 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 7 

P: No, mogu će je da je to bio i deo pregovora koji su vo ñeni sa Hrvatima 8 

u tom smislu? 9 

O: Pa, mogu će je. Nije sasvim jasno iz ove re čenice. 10 

P: Dakle, Vi kažete da re č "bilateralan", što se Vas ti če, ne objašnjava 11 

o čemu se radi. 12 

O: Ne, ne re č "bilateralan". Dakle, može biti i da je on govorio  o 13 

sporazumu koji su postignuti bilateralno sa Hrvatim a ili pak da li govori možda 14 

o smislu onoga što je ve ć ranije pomenuo: "Uzmimo, na primer, Kupres. Kada s mo 15 

im rekli da bismo uzeli u obzir njihov interes, poš to je Kupres njima važniji 16 

nego nama, mogli bismo se složiti da granica ide du ž puta ili neki takav 17 

aranžman bi se mogao napraviti. Prvo, lokalne vojsk e na terenu, a onda bismo i 18 

mi mogli da se sporazumemo o tome na nivou republik e." 19 

Prema tome, da li on govori o nekim sporazumima koj e pokušava da 20 

organizuje izvan Cutilheirovih razgovora ili pak o drugim razgovorima, ili 21 
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govori o nekim tre ćim – to meni nije jasno. 1 

P: Ali zar on ne kaže da "smo mi pokazali da se gra nice mogu povu ći 2 

bilateralno"? 3 

O: Pa, ja samo mogu re ći ono što je on rekao /?što sam ve ć rekao/. On to 4 

kaže, ali nije jasno u kom kontekstu. Naime, može s e pro čitati i prethodna 5 

izjava da će oni rado pristati na to da se to dogovori na loka lnom nivou, gde 6 

njima odgovara, gde odgovara obema stranama, dakle,  duž nekakvog puta u Kupresu, 7 

da će povu ći granice tamo. Ili pak da li govori o bilateralnim  sporazumima na 8 

nekom drugom forumu? No o čigledno je da govori o bilateralnim sporazumima i j a 9 

pretpostavljam, zbog konteksta, da se radi o Hrvati ma i sa Hrvatima. 10 

P: Da, u redu. No, u svakom slu čaju, on ne govori o unilateralnom 11 

povla čenju granica, ve ć o bilateralnom sporazumu o granicama, u tom kontek stu, 12 

je li tako? 13 

O: Pa, on tu izjavljuje: "Mi smo pokazali da se gra nice mogu povu ći 14 

bilateralno," ali nije sasvim jasno šta pod tim pod razumeva. 15 

P: To Vama nije jasno. 16 

O: Ne, meni to nije jasno. 17 

P: U redu. Možemo i ći dalje, sednica. Idemo sada na sedamnaestu stranic u 18 

Vaše verzije, iz Vaše fusnote. A to je šesnaesta st ranica u verziji iz 19 

tabulatora. Postoji tu jedan delegat, pomenut je, g ospodin Beli. I u jednom delu 20 
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on govori o komunikacijama, i govori – to je otpril ike deset redaka niže – "Do 1 

sada nismo mogli da komuniciramo ni sa kim osim sa našim regionima Semberija i 2 

Majevica." 3 

Sasvim je jasno, zar ne, da su komunikacije na tere nu, u ovom periodu 4 

kada je izbio rat, bile vrlo otežane, zar ne? 5 

O: Možete li konkretnije, molim Vas, da kažete na k oga mislite kada 6 

govorite "komunikacije na terenu"? Da li mislite na  vojne komunikacije ili 7 

govorite o SDS-u, ili policiji? O čemu govorite? 8 

P: Pa, Vi ste nam pre neki dan, da ste na osnovu on ih izveštaja o 9 

borbenoj gotovosti, govorili o ovom pitanju komunik acije. Se ćate li se toga? 10 

O: Da. 11 

P: I Vi ste u dobroj meri svoje pretpostavke o komu nikacijama zapravo 12 

zasnovali na tim borbenim izveštajima sa činjenim 1993. godine, je li tako? 13 

O: Pa, ne bih rekao da sam to u činio u velikoj meri, ali delom, da. 14 

P: A na čemu još Vi to ste zasnovali? 15 

O: Pa, na funkcionisanju ili, kako je izgledalo, na  funkcionisanju 16 

komunikacija u okviru 1. krajiškog korpusa sa Glavn im štabom, zatim pominjanje 17 

sednica Predsedništva, zatim izdvajanje dokumenata sa sastanaka, pominjanja 18 

sednica Skupštine, zatim činjenica da su i same sednice Skupštine bile sredst vo 19 

za komunikaciju, kao i neke druge oblasti koje sam tako ñe uklju čio po ovom 20 

pitanju komunikacija. 21 
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P: A kakva je bila situacija na terenu u vezi sa te lefonskim vezama? Šta 1 

nam možete o tome re ći? 2 

O: Pa, o kom periodu govorite? 3 

P: O periodu koji ste Vi obradili u svom izveštaju.  4 

O: Pa, ja mislim da iz izveštaja o borbenoj gotovos ti se dâ zaklju čiti 5 

da je bilo problema u po četku i da su morali da se koriste sistemom telefoni je 6 

PTT-a. I o čigledno je da je bilo problema. Neke centrale nisu radile, mislim. 7 

Vojska je morala da koristi i nešto svoje opreme. I  to je sve istaknuto u 8 

analizi ovih izveštaja o borbenoj gotovosti, i one su procenjene kao veoma dobre 9 

i da su koristili sistem PTT komunikacija kao sreds tvo za komuniciranje. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, ja samo nešto ho ću da 11 

pitam. Znate, kada kažete "komunicirati" - ja nisam  ro ñeni Englez, ja govorim 12 

nešto engleskog i malo francuskog – ja znam da re č " communique " na francuskom 13 

tako ñe može da se dovede u vezu /?može da zna či "povezan"/. Na primer, ako u 14 

hotelu naru čite " chambres communiquantes ", to zna či sobe izme ñu kojih će biti 15 

vrata koja će ih povezivati. 16 

Prema tome, ako se gleda u ovom kontekstu, ja bih i sklju čio mogu ćnost da 17 

"komunikacija" može zna čiti nešto drugo od onoga što Vi ovde tuma čite u tekstu. 18 

Možda neko ovde može da mi pomogne. Dakle, govorilo  se prvo o komunikacijama, o 19 
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telefonu, teleksu, itd. Meni nije sasvim o čigledno da, ako upotrebimo re č 1 

" communique " na francuskom, da bi to samo to zna čilo na francuskom. 2 

Dakle, ja Vas samo pitam – možda, tako ñe, i ako se pogleda originalna 3 

verzija na B/H/S-u – da li je to ono kako bi to tre balo i razumeti? 4 

Možda bi trebalo zatražiti i pomo ć prevodilaca i pitati ih da li oni 5 

mogu da isklju če takvo zna čenje ove re či, ako se po ñe od originalnog teksta, 6 

dakle, na B/H/S-u. A i ho ću da čujem od Vas da li "komunicirati" u ovom 7 

kontekstu nužno zna či telefoni, teleks, itd.? 8 

[Odbrana se savetuje] 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, pretpostavljam da su 10 

prevodioci slušali moje primedbe i da su… i, naravn o, i Vi ste imali vremena da 11 

se konsultujete sa svojim timom i nekim ko govori t aj jezik. No, možda biste 12 

mogli pomo ći prevodiocima i da im skrenete pažnju na relevantn i deo gde se 13 

govori o komunikacijama, i da vidimo onda da li to nedvosmisleno zna či da je 14 

prevod "komunikacije" u smislu telefona, teleksa, i td. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. 16 

Pa, ja mogu re ći da sam B/H/S verziju dala našem referentu za pred met i 17 

na ovu temu se mogu vratiti nešto kasnije. A samo u  vezi sa ovim re čima koje je 18 

rekao Beli /?na strani 17/. A možda bi bilo korisni je da moj referent za predmet 19 

nañe taj deo na B/H/S-u i da onda to pro čita, a da prevodioci to čuju. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, ja mislim da je  to na desetoj 21 

stranici. Mislim da je to otprilike nekoliko redaka  sa dna. 22 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Možda biste mogli da n am date ERN broj. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Poslednje cifre  su 725. Štaviše, iz 2 

onoga što ja mogu da vidim, čini se da i u originalu stoji re č "komunikacija", 3 

ili sli čno nekako tako. Dakle, sli čno re či " communication " na engleskom, odnosno 4 

" communication " na francuskom. 5 

Ja bih zamolio sada Vašeg referenta za predmet da p olako pro čita ovu 6 

re čenicu na ćirilici. To je sedmi red sa dna, gde po činje nova re čenica. Mislim 7 

da je to ta re čenica. To je otprilike negde na sredini ovog pasusa . Molim Vas, 8 

gospodine, pro čitajte ovo polako. 9 

G. KARGANOVIĆ: "Do sada nismo bili u mogu ć… Do sada nismo bili u 10 

mogućnosti da komuniciramo ni sa kim, sem naše regije Se mberije i Majevice. 11 

Dosad je ta saradnja bila dosta dobra." 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je to dov oljno, hvala. 13 

Molim sada prevodioce da nam kažu da li re č "komunicirati" ovde treba 14 

razumeti u tehni čkom smislu – dakle, u smislu telefona, teleksa, itd . – ili bi 15 

one mogle imati i šire zna čenje. Slušam engleski kanal u ovom trenutku. 16 

[Pretresno ve će i prevodioci se savetuju] 17 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, može do ći do zabune, ne znam da 1 

li "komunicirati" ima šire zna čenje, a sada gledam i Vas, gospo ño Loukas, i 2 

svedoka i gospodina Harmona – da li na engleskom " to communicate ", 3 

"komunicirati", ima šire zna čenje od čisto komunikacije, tehni čki gledano? 4 

Mislim da biste Vi mogli biti od pomo ći. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] To svakako obuhvata i ove druge oblike 6 

komunikacije, tehni čke oblike komunikacije. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Nemam nikakve s umnje u to. Ali 8 

pitanje je da li treba ovo da shvatimo tako da ovo ima konkretno tehni čko 9 

zna čenje. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da je to dvosmi sleno, ali možda bi 11 

gospodin Harmon želeo nešto da kaže. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim da on potvrdn o klima glavom. 13 
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G. HARMON: [simultani prevod] Slažem se sa tuma čenjem Odbrane. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da s e i Vi slažete sa 2 

nama /?gospodine Brown/. Znam da niste stru čnjak za lingvisti čka pitanja. 3 

PREVODILAC: Svedok nema uklju čen mikrofon. 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Sada je ovim sve više ovo zamu ćeno. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ñice Loukas, to zna či da osnova za… 6 

Vaša pitanja se zasnivaju na nedvosmisleno utvr ñenom ili na odgovorima svedoka. 7 

Jer ceo ovaj paragraf, po mom mišljenju, bi mogao d a ima potpuno jedno drugo 8 

zna čenje. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, gledaju ći ovaj dokument, potpuno je 10 

jasno da ima dvosmislenosti, nejasno ća. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali bitno je da  Vi znate da, tamo 12 

gde se Vi koncentrišete isklju čivo na tehni čko zna čenje, makar jedan od sudija – 13 

a razgovarao sam sa svojim kolegom tako ñe – bi mogao da ima potpuno drugo 14 

shvatanje tog dela. Jer biste mogli biti potpuno za te čeni ukoliko bi se pokazalo 15 

da to ima konsekvence kasnije. Ovo je svakako samo jedna re čenica u dokumentu, 16 

ali nije nebitna. 17 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] A ako sada poredimo re č "komunikacija" 1 

kako se shvata u engleskom, u ameri čkoj verziji engleskog, škotskoj verziji 2 

engleskog, australijskoj, ili u francuskom, onda bi  nam posao mogao postati 3 

zaista otežan. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, svakako. Izvoli te nastavite, 5 

gospo ñice Loukas. 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 7 

P: Gledaju ći sada dalje aspekte ove sednice Skupštine, gospodi n Dragan 8 

Kalini ć je uzeo re č, a to je na 22. stranici Vaše verzije iz fusnota. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] To je na 21. stranici  /?verzije iz 10 

tabulatora/. 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. 12 

P: Dakle, gospodin Kalini ć je uzeo re č i u jednom trenutku… to je u 13 

drugom paragrafu, nekih četiri-pet redova dalje. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , napominjem za Vas 15 

da je to na četrnaestoj stranici. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 17 

P: Kaže slede će: "Ja bih hteo da se osvrnem na neke re či koje sam ovde 18 

čuo i na neke informacije i ideje koje promi ču ovih dana i koje bi kod našeg 19 

naroda mogle da stvore izvesne zabune, pa bi ovo mo žda bilo mesto gde bi te 20 

stvari trebalo da razjasnimo dok još ima vremena. N aime, ova bi Skupština od 21 
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svih odluka možda trebala da donese jednu najvažnij u, a to je: jesmo li mi 1 

izabrali ratnu opciju ili pregovara čku opciju?" 2 

Čitaju ći šta je rekao gospodin Kalini ć, potpuno je jasno, zar ne – ili 3 

je makar mogu će tuma čenje onoga što je tu re čeno – da, na osnovu onoga što je on 4 

dotad čuo na sednici Skupštine, on nije siguran da li oni govore o ratnoj opciji 5 

ili pak o pregovara čkoj opciji? 6 

O: Da, na osnovu te re čenice čini se da on isti če… da on, zapravo, 7 

postavlja pitanje, i mogu će je da on li čno nije sasvim siguran, i iznosi svoje 8 

mišljenje, a to je da je to ratna opcija. 9 

P: I savršeno je jasno da, kao što biste mogli o čekivati na bilo kojoj 10 

sednici skupštine, parlamenta, bilo gde u svetu, a gde se vodi rat, da bi tokom 11 

polemike bilo golubova i jastrebova? Odnosno, drugi m re čima, da su neki za 12 

voñenje pregovora, a neki za rat. 13 

O: Da, moglo bi biti tako. Ne bih rekao svaki put, ali da, to je svakako 14 

/?jedna/ od karakteristika u parlamentarnim sistemi ma. 15 

P: U redu. Tokom ove sednice Skupštine, me ñu govornicima bilo je i ljudi 16 

koji su govorili o ratu, a bilo je s druge strane l judi koji su govorili o 17 

pregovorima za mir, zar ne? 18 

O: Ako postoji bilo kakva dvosmislenost, možda bi m oglo biti kod 19 

gospodina Karadži ća, ali mislim da – da upotrebim Vaše re či – niko ovde drugi 20 

nije golub, i gospodin Karadži ć govori o ratu. On kaže: "Mi smo u ratu." 21 
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P: Ali on ipak i dalje govori o pregovorima, zar ne ? I o povla čenju 1 

bilateralno dogovorenih granica? 2 

O: Da, on jeste to pomenuo, ali mi smo ve ć govorili o tom pitanju, i to 3 

je delimi čno dvosmisleno, šta on time misli. On u uvodu svog govora pominje 4 

pregovore, ali tako ñe pominje i rat, da su u ratnom stanju, govori o za uzimanju 5 

teritorija, da su zauzeli zna čajne teritorije i da drže Sarajevo pod opsadom. 6 

Tako da nisam u potpunosti siguran da je on ovde go lub. 7 

P: Ja nisam rekla da je on bio taj koji je bio /?go lub/, za mirnodopsko 8 

rešenje. Da se vratim na ovaj deo govora. 9 

[Odbrana se savetuje] 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 11 

P: Da. Mislim da je pitanje bilo: "Nije li jasno da  u svakom 12 

parlamentarnom sistemu biste o čekivali da tokom sednice u skupštini u vreme kada 13 

se vodi rat ima ljudi koji su jastrebovi, a drugi k oji su golubovi? Odnosno, 14 

neki koji su za ratnu opciju, a drugi za pregovara čku opciju." 15 

O: Da. Ako je to teoretsko pitanje, mogu će je da tokom sednice skupštine 16 

ima ljudi koji su za ili koji su protiv sukoba. 17 

 18 
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P: U redu. Dalje tokom obra ćanja gospodina Kalini ća - to je na 22. 1 

stranici verziji iz tabulatora – on govori o pla ćenicima iz Libije, Sudana, 2 

Irana, itd. Da li su pla ćenici sudelovali u bosanskom sukobu, i koji su dola zili 3 

iz krajeva koji su ovde navedeni? 4 

O: To nije potpadalo pod predmet mog istraživanja z a izveštaj. Me ñutim, 5 

čuo sam da kasnije tokom rata jeste bilo pojedinaca koji su dolazili iz drugih 6 

država; ne znam da li konkretno iz ovih država. Ali  to nije nešto što je iz 7 

opsega moje ekspertize niti što je bilo predmet, te ma ovog izveštaja. 8 

P: Da li Vam je poznato da li je Osama bin Laden bi o tamo? 9 

O: Iskreno da Vam kažem, ne bih mogao da odgovorim na takvo pitanje. 10 

P: Idemo dalje i pre ñimo na obra ćanje gospodina Vještice, gde on u 11 

jednom trenutku, a to je na 26. stranici verzije s fusnotama... 12 

G. HARMON: [simultani prevod] 24. stranica. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Puno se zahvaljujem go spodinu Harmonu. 14 

P: Ono što me interesuje je zapravo na 25. stranici  verzije iz 15 

tabulatora. I on tu kaže, u sredini paragrafa kaže:  "80% Srba su otišli iz 16 

Biha ća. Veliki broj Muslimana je tako ñe otišao iz Biha ća i situacija je tu pred 17 

sukobom." 18 

Po Vašim saznanjima, gospodine Brown, da li biste n ečim mogli da 19 

osporite ovu izjavu? 20 

O: Ne znam šta se dešavalo u to vreme u Biha ću. Jeste mi poznato da je 21 

bilo krajeva gde su zaista srpske izbeglice dolazil e iz drugih krajeva zemlje, 22 
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i jedan broj njih jeste zaista došao u Krajinu. Ali  kad je re č o brojkama za 1 

Biha ć, ja Vam tu ne mogu biti od pomo ći. 2 

P: Ali savršeno je jasno, zar ne, da je bilo premeš tanja ljudi sve tri 3 

nacionalnosti, sva tri naroda, zar ne? Pre izbijanj a rata. 4 

O: Ne znam da li bih mogao detaljno da Vam odgovori m na to pitanje, da 5 

budem iskren. Jedan izvestan broj Srba jeste bio do šao u Krajinu iz zapadne 6 

Slavonije i Hrvatske. Ali kad je re č o drugima, kada su došli i šta se zapravo 7 

dešavalo /?pre/ marta, aprila – ja zaista ne bih mo gao da Vam budem od pomo ći. 8 

P: Da li Vam je poznato ili pak u nekom od dokumena ta koje ste pogledali 9 

da li Vam je jasno pokazano da su se Srbi plašili z bog onoga što se desilo u 10 

Hrvatskoj? 11 

O: Nisam siguran, kad se radi o izveštajima JNA iz tog vremena, da li su 12 

oni konkretno navodili, na primer, razgovore sa lju dima ili sli čno. Ali 13 

pretpostavljam – a, ponavljam, ovo je u izvesnoj me ri moje mišljenje – da ako 14 

ljudi beže, dakle, iz zapadne Slavonije, ako imate srpske izbeglice odatle  - da 15 

to zna či da su se verovatno plašili. Ali ne mislim da se o  tome nužno govorilo u 16 

dokumentima. Ono o čemu se govori su ciljevi, naro čito kad je re č o aprilu, 17 

martu i aprilu mesecu, o tome šta je JNA smatrala d a je ura ñeno u zapadnoj 18 

Slavoniji da se "zaštite Srbi da ne do ñe do genocida Srba", mislim da je to 19 

izraz koji je koriš ćen. 20 
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Ali kad je re č o konkretnim dokumentovanim primerima, razgovorima  sa 1 

nekim pojedincima koji su se plašili – ne, ja nisam  to video. 2 

P: Unilateralno proglašenje nezavisnosti Hrvatske j una 1991. godine, da 3 

li biste Vi mogli da nam kažete da se slažete ili n e slažete sa predlogom kojim 4 

se tada zalagalo za ponovno koriš ćenje nekih starih ustaških simbola iz Drugog 5 

svetskog rata? 6 

O: Rat u Hrvatskoj nije nešto čime sam se detaljno bavio. 7 

P: Ali bilo je otpuštanja Srba sa posla, zar ne? 8 

O: To bih morao da prepustim nekome ko se time deta ljno bavio. Ja se 9 

nisam bavio ratom u Hrvatskoj. Time su se drugi bav ili. 10 

P: A Srbi koji su ostali morali su da potpišu izjav u lojalnosti. 11 

O: /prevod engleskog transkripta: "Opet, mogu samo da ponovim svoj 12 

odgovor. Ne znam."/ 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ñice Loukas, da postavljate sad 14 

detaljna pitanja, a svedok je rekao da nije upoznat  sa time… Naravno, možda bi 15 

moglo da se potrefi da je, na Vaše peto ili šesto p itanje, bio upoznat sa 16 

nečime, ali on je ovde stru čnjak za nešto drugo. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pre ći ću dalje. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate još dva minut a. 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Onda ćemo nastaviti sutra. 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavi ćemo s radom sutra. 1 

SVEDOK: [simultani prevod] Mogu li Vas pitati nešto , časni Sude? Da li 2 

ćemo sutra završiti, jer bih ja morao u petak da ode m iz zemlje na dve nedelje? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi o čekujemo da gospo ñica Loukas sutra 4 

svakako završi s ispitivanjem. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li sutra imamo ceo dan na 6 

raspolaganju? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sutra ću Vam dati ta čne brojke kada 8 

počnemo s radom. Ali /?mogu Vam re ći/ da do poslednje pauze Tužilaštvo je 9 

iskoristilo šest sati i 45 minuta. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li to uklju čuje i vaša pitanja? 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, naša pitanja su  takva da… a i to su 12 

neutralna pitanja, ona ne idu u prilog niti Odbrane  niti Tužilaštva. 13 

Dakle, to zna či da, ako se držimo one smernice od šest sati, Vi i mate 14 

nešto više od četiri sata, a do poslednje pauze ste iskoristili 45  minuta. 15 

Dakle, otprilike ste do sada iskoristili nešto više  od sat i 45 minuta, jer smo 16 

počeli nešto pre 18.30h, što zna či da, ako se toga držimo, imate nešto više od 17 

dva sata – recimo, dva sata i 15-20 minuta. 18 

 19 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da li to isklju čuje pitanja koja ste vi 1 

postavili? 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja nisam ta čno uzeo u obzir koliko smo 3 

mi postavljali pitanja svedoku tokom poslednjeg sat a i svestan sam toga da smo 4 

govorili o pitanju komunikacije. Ali recimo da će to biti negde u sredini druge 5 

sednice; dakle, nakon prve pauze. 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mogu li samo nešto da predložim? Jer ako 7 

mi dopustite dva sata da ispitujem, ja ne ću mo ći da pro ñem kroz sav materijal 8 

koji imam. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Istovremeno, gospo ñice Loukas – ja ne 10 

govorim u svoje vlastito ime, ve ć u ime celog Ve ća – kada se ima na umu prvi deo 11 

Vašeg unakrsnog ispitivanja, to ne ohrabruje Pretre sno ve će da Vam dopusti više 12 

od uobi čajenih 60% vremena. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Na koji deo konkretno mislite? 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na po četak, recimo prvih 35 minuta. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Kad sam govorila o nez avisnosti svedoka? 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na više na čina. Mi ćemo razmotriti, ali 17 
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ne bih želeo da budete zate čeni sutra ujutru ukoliko Pretresno ve će – uze ćemo u 1 

obzir i ovaj drugi deo ispitivanja – se bude relati vno striktno držalo smernice 2 

od 60%. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Želela bih da kažem da  ispitivanje i 4 

detaljno ispitivanje o 16. sednice Skupštine je od klju čne važnosti za unakrsno 5 

ispitivanje ovog svedoka. 6 

A pod dva... 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ukoliko se to svodi  na to, u toj meri 8 

unakrsno ispitivanje u velikoj meri sli či glavnom ispitivanju i vi ste nam 9 

skrenuli pažnju na izvesne delove – dakle, i gospod in Harmon iz Tužilaštva i Vi, 10 

gospo ñice Loukas, u Odbrani – dakle, na delove koje vi sm atrate da su važni. A 11 

često se dešava, osim kada se čita tekst… jer, ako kažete Pretresnom ve ću: 12 

Želela bih da vam skrenem pažnju na sve one delove gde ljudi još uvek govore o 13 

pregovorima za mirnodopsko rešenje umesto o ratu, a  ukoliko Tužilaštvo kaže: Mi 14 

bismo želeli da vam skrenemo pažnju na strateške ci ljeve, gde ljudi govore o 15 

ratu, onda bi Pretresno ve će moglo da svari takvu informaciju i sâmo izvede sv oj 16 

sud. Ali… ne bih želeo da umanjim Vašu ulogu, gospo dine Brown, ali veoma često 17 

se dešava da se samo čitaju delovi i kaže se: Da li tu zaista stoji ono š to smo 18 

pro čitali? A Pretresno ve će može da donese sud o tome /?zna da čita/. 19 

Možda bi Vam to bilo od pomo ći. Na primer, ako kažete na po četku: Želela 20 

bih da Vam skrenem pažnju, svedo če, na tu i tu stranicu, i tu i tu stranicu, gde 21 

se sve govori o pregovorima o miru, onda bismo mi u brzano mogli da potražimo te 22 
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delove, i ako svedok kaže: Da, to je ono što sam i ja tako ñe pro čitao… Jer 1 

znate, veoma često to ne ide ništa dalje od toga. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ali moram re ći, časni Sude, da kada se 3 

pogleda kako je Tužilaštvo se vodilo ovime, upravo to se desilo. Čitali su – 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja kažem da to veom a li či. A moglo bi 5 

pet puta brže da se uradi nego što Vi to radite. Pa  čak i ako bi bilo nekih 6 

konkretnih delova, i navedete spisak: Želela bih da  skrenem pažnju na taj, taj i 7 

taj deo, onda budite uvereni da bi to moglo jednost avno samo da se podvu če u 8 

tekstu. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pristup gospodina Harm ona bio je da vodi 10 

svedoka kroz izabrane delove, a ja isto radim, vodi m svedoka kroz izabrane 11 

delove koji se ne poklapaju sa onim ve ć navedenim delovima. Dakle, ako Vi kažete 12 

da postoji neki kra ći pristup - ja se slažem u potpunosti sa time – ond a bi to 13 

trebalo da prihvate i Tužilaštvo i Odbrana. I ja sa m spremna da, ukoliko je 14 

potrebno, dostavim izdvojene delove iz 16. sednice.  Ali mislim da bi tako ñe bilo 15 

od koristi za Ve će da čuje reakciju svedoka, kada govorim o njegovom 16 

kredibilitetu – verovatno ne bih trebala o tome da govorim pred njime – dakle, o 17 

njegovom kredibilitetu kao svedoka veštaka. 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali on nije sve dok veštak za 1 

politi čki razvoj doga ñaja tokom sednica Skupštine. I on se ne može okrivi ti za 2 

to. On kaže: Pa, to je to što piše, i tako je. 3 

GðA LOUKAS: /nedostaje simultani prevod/ 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jer nama je re čeno da, ako nastavimo 5 

sada do 19.30h, da zaista ne bismo trebali da idemo  dalje nakon 19.30h. 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Jasno mi je. Ali bih j a želela da tokom 7 

dela unakrsnog ispitivanja govorim i o unakrsnom is pitivanju gospodina Browna u 8 

predmetu Br ñanin , kad ga je ispitivao gospodin Akerman. Možda bih m ogla da vam 9 

dostavim ceo taj relevantni deo. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li imate prigovo ra, gospodine Harmon? 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne. Ali bih želeo da dobijemo primerke 12 

transkripta. Dakle, najpre bih želeo da vidim koji delovi će biti citirani. 13 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja jednostavno predlaž em da celo unakrsno 1 

ispitivanje bude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ostavljam stranama da vide da li će se 3 

dogovoriti ne samo o principu, ve ć i o tehni čkom na činu kako će se to rešiti, u 4 

narednih deset minuta koje imate pred sobom. 5 

Hvala Vam, gospodine Brown, što ste došli i danas. Jasno, do ći ćete i 6 

sutra. I primili smo k znanju da biste želeli da za vršite sa svojim svedo čenjem 7 

sutra, i završi ćete. A naloženo Vam je da ni sa kim ne govorite o d osadašnjem 8 

iskazu niti o iskazu koji ćete nam dati. 9 

SVEDOK: [simultani prevod] Svakako. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prekidamo s radom. Nastavi ćemo sutra u 11 

9.00h. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 13 

... Sednica završena u 19.38h. 14 

Nastavak zakazan za četvrtak, 15 

14.07.2005., u 9.00h. 16 
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